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ERDEI FERENC LEVELESLÁDÁJÁBÓL 

Több százra tehető azoknak a leveleknek a száma, amelyek — sokszor cso-
dával határos módon — megőrződtek Erdei Ferenc felszabadulás előtti levele-
zéséből. E levelek egy csoportja a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumával, 
illetve a szegedi egyetemen eltöltött évekkel kapcsolatos. Hozzáférhető számos 
Erdei Ferenchez írt Ortutay Gyula-, Tomori Viola-, Reitzer Béla-, Bibó István-
levél, egy-két Buday György, Gáspár Zoltán, illetve Hont Ferenc által írt le-
velezőlap. A tanárok közül Surányi-Unger Tivadarnak Erdeihez adresszált leve-
lei hozzáférhetők. Ugyancsak megőrződtek — ha nem is teljes számban — 
Erdei Ferencnek a kollégista társakhoz írt levelei. 

Az egyetemi évek alatt érthetően elsődlegesen nem levél útján érintkeztek. 
De e korszakból is fennmaradtak levelek: Erdei heteket töltött szülővárosában, 
Makón, Reitzer katona volt, Bibó huzamosabb időt töltött ösztöndíjasként kül-
földön. A diploma megszerzését követően Bibó, Ortutay, Reitzer Budapestre 
költöztek. Tomori Szegeden maradt, Erdei Makón tevékenykedett s valameny-
nyien megfordultak Nyugat-Európában s a külföldön való tartózkodás mindig 
alkalmul szolgált a levélírásra. 

E széles körű — kiadványokkal, a mozgalmi élettel, folyóirat-alapítással 
kapcsolatos — levelezés módszeres feldolgozása kiegészítheti s árnyalhatja azt a 
képet, amelyet Ortutay Gyula, Baráti Dezső, Tolnai Gábor rajzoltak vissza-
emlékezéseikben a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumáról és annak utóéle-
téről. A kollégium történetét először Csaplár Ferenc dolgozta fel módszeresen. 
Úttörő munkájában gondosan hasznosította az ekkor rendelkezésre álló kézira-
tokat, forrásmunkákat, a levelezésük azonban könyve írásakor még nem vagy 
csak részben volt hozzáférhető. 

Csaplár Ferenc a Művészeti Kollégium tizenöt tagjáról ad számot. Ezek 
között találjuk Erdei Ferencet, Ortutay Gyulát és Reitzer Bélát is. Bibó István 
azonban nem volt tagja a kollégiumnak, őt Csaplár Bálint Sándorral, Joó Ti-
borral, Ádám Lászlóval és Schiffert Györggyel együtt rokonszenvező, patronáló 
tagként említi azok sorában, „akik valamely oknál fogva nem léptek be vagy 
akiket nem vettek be a Művészeti Kollégiumba". 

Nem lehet feladatunk, hogy e helyütt tisztázzuk Bibó István távolmaradásá-
nak okát, itt és most csak, azt kívánjuk jelezni, hogy Bibót, Ortutayt és Reit-
zert, később Erdeit, Reitzert és Bibót szoros szálak fűzték egymáshoz, hogy e 
kapcsolatok jóval a Művészeti Kollégium felbomlását követően a Márciusi 
Front toborzódása idején s a negyvenes évek elején is megőrződtek. Ortutay 
Gyula, Bibó István és Reitzer Béla már a gimnáziumi évek alatt közel kerül-
nek egymáshoz: a szegedi piarista gimnázium azonos osztályának növendékei. 
Az .érettségit követően, 1929-ben, Ortutay magyar—latin—néprajz szakos hall-
gatóként a bölcsészettudományi karra kerül, Reitzer és Bibó a jogtudományi 
kart választja. Erdei is ebben az évben kerül joghallgatóként az egyetemre. 
Az első évben a Bethlen Gábor Kör agrársettlement mozgalmában ismerkedik 
meg Erdei Ortutayval. Kapcsolatuk — mint említettem — később is szoros, de 
barátsággá e kapcsolat nem érik; Erdei Ferenc először Reitzer Bélával, majd 
Bibó Istvánnal kerül szoros barátságba. Amikor egymásra találtak, a szegedi 
fiatalok között egy külön csoportosulást képeztek, a kor normáit, a keresztény 

44 



úri Magyarország magatartási mintáit tekintve mindenképpen rendhagyó cso-
portosulást. Bihó István édesapja az Egyetemi Könyvtár .igazgatója volt, Erdei 
Ferenc apja makói hagymás, „sült paraszt", ahogy „jobb" úri körökben akkor 
nevezték, Reitzer Béla pedig zsidó polgárcsalád gyermeke, a Turul Bajtársi 
Szövetség hangadó elemei szerint idegen elem. Bibó, Erdei, Reitzer e. normákat 
magukra nézve nem tartották elfogadhatónak; a Művészeti Kollégisták által 
vallott demokratikus elveket, a tehetség, a tudás tiszteletét a mindennapokban, 
a barátválasztásban is érvényesíteni kívánták. Levelezésük ugyanakkor arról 
tanúskodik, hogy a valóságos társadalmi távolságok, előítéletek s az ezekkel 
összefüggő beidegződések észrevétlenül valamennyiükben nyomokat hagytak, 
hogy kapcsolatuk őszinteségéért és egyenlőségéért önmagukkal is meg kellett 
küzdeniük. A gazdag levélanyagból most csak Erdei, Bibó és Reitzer Béla leve-
leiből közlünk néhányat s azok közül is elsősorban azokat, amelyek barátságuk 
keletkezéséről, belső feszültségeiről s elvbarátsággá alakulásáról tudósítanak. 
Az olvasó nem hagyhatja figyelmen kívül, hogy az utolsó közölt levél dátuma 
1936. augusztus 5., Erdei ekkor huszonhat, Bibó és Reitzer huszonöt éves volt. 

A levelek egyébként érdekesen tudósítanak a műhelymunka igényéről, és 
szigorúságáról is számot adnak. A közölt levelekben ezt Erdei Ferenc Makó 
város szociográfiája című írásának szigorú és elvszerű bírálata példázza. Erdei 
e műve végül kiadatlan maradt, illetve — erről említés történik — egy fejezete 
jelent meg a Magyarságtudomány című folyóiratban. 

Az itt közzétett levelek Erdei Ferencné Majlát Jolán és i f j . Bibó István 
tulajdonában vannak. Másolati példányaik az ELTE BTK Szociológiai Tanszé-
kének könyvtárában találhatók. (Erdei Ferenc levelezése. Nylv. sz. S—137/78. 
Raktári szám: E 6.) 

BIBÓ ISTVÁN — ERDEI FERENCHEZ 
Bécs, 1934. jan. 16. 
Kedves Ferencem! 
Mostanában apró irataim között kezembe került egy 6X8 cm nagyságú notesz-

lapra írt elmefuttatásod a „saját föld bírása" nevű életcél-monstrumról; errőí 
eszembe jutott az a nem túl szép mód, ahogyan búcsú nélkül elutaztam Szegedről. 
Azóta csak Bélától hallok rólad egyetmást, de azok is főleg abban állanak, hogy .ő 
sem igen hall rólad semmit. Nem annyira az elbúcsúzás aktusának elmaradását bá-
nom, hanem azt, hogy tulajdonképpen a hadsereg kötelékéből való eltávozásod óta 
nem tudom, hogy mit csinálsz, min dolgozol és főleg, hogy mit gondolsz. Bevallom, 
hogy még egy évvel ezelőtt is, mikor Bécsbe kerültem, szívesen letagadtalak magám-
nak téged, illetve az általad képviselt gondolat- és ténykomplexumot és bizonyos 
megnyugvással süllyedtem belé a velem hasonló előfeltevésű emberek közé. Most 
azonban amúgy is súlyos krízisben van a képességem, hogy az emberekkel könnyen 
és felületileg kontaktusba lépjek és az előfeltevések terén is, ha nem is adom fel 
őket, de feltétlenül egy-két lépéssel beljebb vonultam velük; így azután a hasonló 
előfeltevésűekkel való közösségem épp úgy megszakadt, mint az ellenkezőkével való. 
Magamról nincs sok írnivaló: járok az egyetemre: szerepelek Vedress szemináriumá-
ban, amelyik nem jobb, sőt valamivel gyengébb Prof. Horváthénál. Ezek az itteni 
németek igen mozgalmasak, de alig gondolkodnak a saját fejükkel s amit nem 
értenek, azt legalább is rendszerezik. Emellett az Isten sem tudná őket lebeszélni a 
tudományos munkáról. A zsidó hitfelekezetűek pont ilyenek azzal a különbséggel, 
hogy azok ezenfelül esküsznek valamely tanra — rendesen egy okos zsidóéira — 
és azt alkalmazzák. 

Nagyon szeretnék Rólad hallani valamit: ha van kedved és időd, írjál! 
Sok szeretettel üdvözöl 

barátod 
Pista 
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ERDEI FERENC — BIBÓ ISTVÁNHOZ 
Makó, 1934. jan. 25. 
Kedves Istvánom, leveled úgy ért, mint dicső pályánk intő és szemrehányó szó-

zata tengernyi hitványságaim közepette. A dolog úgy értendő, hogy én egy szikrával 
se vagyok jobb deák, mint amilyennek te ismertél és a vegyes szigorlat óriás kígyóként 
csinál belőlem holmi pór Közben pedig erősen szorongat 
egyrészt Bélánk, olykor barátságának megvonásával fenyegetvén, másrészt vitézünk 
S.,1 hol a te állapotodra célzó kecsegtetéssel, hol pedig mord nem értéssel korholván 
magatartásomat. Hiba azért nincsen, ha csak az nem, hogy én is olyanféle válságban 
vagyok, mint Te csakhogy ellenkező előjellel az a képességem, hagyogat u.i. el, hogy 
dolgok velejének merjek neki menni és bátorsággal álljam a küzdelmet. Suttyomban 
érzem, hogy ez csak átmenet és az öregkedéssel együttjáró szükségszerű tünet, amely 
kellően vissza fog higgadni és ú j ra leszek keményebbinú ifjú. Ami a társadalmi be-
tagolódást illeti az a kilátás, hogy csakugyan olyan hagyma aljamester leszek, leg-
alább egyelőre, amilyennek te megprognoszkáltál. S. atyánk is erősen biztat ez 
irányban és mindenható segítségét ígéri. Véreim természetesen méginkább biztatnak. 

Azt sem hallgathatom el azonban, hogy bizakodásaim mellett olykor setét két-
ségek vesznek elő és kívántatják velem a meg nem bolygatott parasztállapotot, amely 
azonban nyilvánvalóan komiszabb minden másfajta állapotnál. Kedves Istvánom, én 
valószínűleg sok görcsöt képeztem számodra és ezen túl is háborgatlak olykor bizo-
nyosan, de ha teheted, tekints el ilyesmitől, ez már velemjáró udvartartás, az is, 
hogy egy hét múlva válaszolok mint jelen esetben is, ni. 

A császárok városába nagyon atyafiúi üdvözletet küld nehézéletű barátod 
Ferenc 

ERDEI FERENC — BIBÖ ISTVÁNHOZ 
Makó, 934. jan. 25. 
íme Istvánom mire a levél elmegy 3 hét is eltelt fölöttem és én csak egy vegyes 

szigorlattal vagyok könnyebb, mint leveled vételekor. Persze ugyanúgy ment ez is, 
mint többi vizsgáim a Közjog kirántotta alólam a gyékényt azaz kitüntetést. Mind-
amellett a tavasz közeledtével kedélyállapotom is gyarapszik és némelyes munkál-
kodásba vagyok belekezdve. 

Tárgyaltam édesapáddal bizonyos szociográfia ügyében,2 jövő számban hozza 
különlenyomattal egyetemben. Egyébiránt az alföld-kutatás irányában is szólott és 
olyasmit pedzett, hogyha te hazajössz tavaszon, szűkebb kerettel „újra" munkába 
állítjuk az if jú erőket,3 de sőt előbb is tán. Valószínűleg ez Téged igen messziről 
érdekel, dehát most ez nekem kellene valamelyest és emiatt teszem szóvá. 

Tudósíthatlak afelől, hogy 1—3 gyakornok kreáltatik egyetemünkön diplomás 
állástalanok elhelyezése jeligével. Béla sok akadállyal küszködik ugyan, de való-
színűleg befut. Egyébként S.-nak nagy kanala van Pesten, állandóan odajár és a 
szemináriumát is országossá, sőt országpolitikussá fút ta fel: rengeteg öreg hivatal-
nokot hoz és olykor pestieket is levarázsol miközben Szeged városfejlesztése taglal-
tatik gazdasági és szociálpolitikai szempontból olyan éktelen zajjal, hogy mi Bélával 
mukkanni sem tudunk, nem értjük egymást egyszerűen. 

Most folynak bizonyos ösztöndíj folyamodások előkészítései, én is kirukkolok 
majd valami település-gazd.-tani programmal4 és várom utána a jószerencsét azon 
az alapon, hogy bolondnak bolond a szerencséje. 

Űjra üdvözöllek Istvánom és rögtön postára is adom a levelet 
Feri 
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BIBÓ ISTVÁN — ERDEI FERENCHEZ. 
Genf, 1935. febr. 7. 

Genf. 1935. febr. 7. 
Kedves Ferencem! 
Immár több hónapja akarok és készülök Neked írni, de abbéli igyekeztemben 

és halogatásomban, hogy Neked egy igaz és megörvendeztető levelet juttassak min-
den levélbeli és egyéb munkát — időben — Eléd helyeztem, nem is beszélve arról 
a harminc levelezőlapról, amelyeket karácsonykor szétküldtem az emberek előtti 
kedvességem növelése céljából és jó Édesanyám szigorú — kérésére. Bélánknak most 
ment egy levél két hónap előtti levelére feleletül — ebből nyilván kitetszik utol-
sóságom. 

Itt vagyok negyedik hónapja Genfben, előadásokra járok, ismerkedem, olvasok 
és írok: mindent összevéve mégis nehéz megmondani, mit csinálok. Tudományom-
nak mindjobban nyelvemen járó tolvajnyelvével azt mondhatnám: figyelem a nem-
zetközi jogközösség integrálódásának folyamatát. Nagyképű pesszimizmussal azt: 
hallgatom azt a sok beszédet, ami ennek a nemzetközi közösségnek az egymáshoz-
közetlenségét hivatott eltakarni. Mondhatnám azt is, hogy nem csinálok semmit: 
mindenesetre azonban a semmittevésem sok mozgással járó semmittevés. Be vagyok 
iratkozva egy Institut Universitaire des Hautes Studes Iifternationales nevű egyetem-
utáni jellegű főiskolára, melyet Rockefellernek valamelyik — petróleumtól szagtalanított 
— alapítványa tart fenn. Az intézet központi gondolata a béke és a nemzetközi kö-
zeledés. Van azonban benne egy pár okos ember, aki a meglevők igaz és csúnya 
ábrázolását tart ja a leendők megszebbitésének előfeltételéül; viszont az igazi és vér-
beli „népszövetségi" szellem inkább a jelenlevőben való hit főleg betűkben és szó-
ban való zengedezésében éli ki magát. Igaz, hogy az ilyen szó-mágiának is van 
valami effektív hatása; ha tízezer ajak ezer évig mondja szavalókórusban, hogy: 
„a Kellogg-paktum eltörölte a háborút", akkor ez maga is eltöröl a háborúból egy-
két hüvelyknyit, de ennél két nap alatt többet cselekedhetnék egy okos Világ-
hódító. Csak ha akadna ilyen, ki biztosít, hogy okos lenne? 

Volt az Institut-n egy nagy békevita is Malinowski (meghívott előadó) előadása 
után, aki az etnológia teréről átkalandozott a háború szörnyűségére, amit is találóan 
éles nyelvvel és nyugateurópai értelemmel taglalt. Én azonban, mint bár — burzsuj 
tagja egy mégis proletár nációnak, igen rosszallottam, hogy tíz-húsz férfiú, kik jöve-
delmüket, autójukat és jólszabott ruháikat a nemzetközi együttműködés intézmé-
nyeinek virágzására alapozzák, a legőszintébb hivőséggel bizonyítják, hogy a háború 
nem „érdemes" és nem „fizetődik ki" senki számára sem. Az egyik emlegette — a 
jugoszláv ügy idején voltunk —, hogy Magyarország számára sem. Erre engem meg-
indított a lélek s ahelyett, hogy kormányunk nevében tiltakoztam volna a háború 
szellem vádja ellen inkább a Horváth Barna5 példáját terjesztettem elébük meg-
kérdezvén, hogy vájjon ugyanaz-e a háború egy gazdag if jú házas (?) és egy özvegy 
munkanélküli vagy egy bantunéger számára? Érdekes módon nem értették a példa 
élét, mely nem a béke-gondolat ellen, hanem az érdekelten hipokrita békevágy ellen 
szólt. Ehelyett belekapaszkodtak a bantu négerbe s a gyarmati népek állapotának 
mellékvágányára terelték a kérdést. 

Kedves Ferencem, nagyon régen hallottam felőled. Igaz, tudom, hogy a makói 
szövetkezetnél valóban elkezdtél valamit — hogy mit, előttem csak nagy vonalakban 
ismeretes. De mégkevésbé ismeretesek számomra a Te befelé való cselekedeteid, 
mert igazság szerint a katonaságtól való kijöveteled óta nem beszéltem Veled igazán. 
Ami magamat illeti, azt hiszem, agyajárásom alapjában egyféle maradt, csak éppen 
realistaságom (és inkább nem-forradalmiságom) szigorú megtartásával az abszolút 
Értékek nagy igénylésére jutottam, ami nem is éppen ellentétes, sőt nagyon termé-
szetes. Most is az jó Bocskay fejedelem szavával élvén „az dialektikához és retori-
kához nem tudunk (sajnos, mi tudunk), az dolgot ő magát nézzük", de az nézésből 
nem következik az dolgoknak megtartása és megmaradása. Igazában inkább a gon-
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dolkodás módjára nézve békétlenkedem, mintsem a cselekvésére. Kissé meghasonul-
tam azzal a zsidósos agyajárással, amely az igazság út ját a módszerben, az ellent-
mondástalanul egységes rendszerben és a logikus formulákban, továbbmenve az 
állítások relativitásában s a tudományos értékindifferencia lepedőjében takart erköl-
csi értékelésekben kereste. Zsidósosnak nem azért nevezem, mint a zsidók ennek 
szerzői volnának vagy érte felelősek, hanem mert ők visszhangoztak rá a legőszin-
tébb és a leglángolóbb hittel. Európai betegség ez nagyon. Szép és értékes példája 
itt ennek Kelsen, akinek itt buzgó szemináriumi hallgatója vagyok. Nagyon közvet-
len és zseniálisan okos ember, de nekem Horváth valahogyan igazabb. A Kelsen 
tiszta jogtanaival valahogyan úgy van az ember, mint a vékony sárgarépa pucolásá-
val: addig kaparjuk róla a földnek piszkát, míg minden húsa is lemegy s csak a 
rostja marad meg. Kelsen esetében ez a rost méltó a megszemlélésre, de nem ele-
gendő az élet táplálására. 

Bélától — megérdemelten — rég nem kapok hírt. Most erős az elhatározásom, 
hogy — ha vénen és szégyenkezve is — végigcsinálom a katonaságot. Lehet, hogy 
meg fogom bánni, de eddig már annyi általam ismert igaz emberben keltett rossz 
emlékekkel vegyes respektusok és annyi erős emberen változtatott valamit, hogy 
úgy érzem, veszítenék vele, ha kihagynám az életemből. Te mit gondolsz? 

Kedves Ferencem, nem tudom, megérte-e ez a levél, hogy ily sokára született 
meg: Te mindenesetre ne nézd gyarlóságomat, hanem í r j minél előbb, mert nagyon 
szeretnék hallani Rólad, a munkádról s a bennedlevőkről, nemkülönben amit tudsz, 
a szegediekről főleg Béláról, Müvkollbeliekről s Alma Materünkről. 

A minél előbbi viszontírásig sok-sok szeretettel ölel 
Bibó Pista 

S. Bibo. Geneve. 36. av. Champel. 

REITZER BÉLA — ERDEI FERENCHEZ 
Kistelek, 1935. aug. 19. 

Kistelek,6 935. augusztus 19. 
Drága jó Ferencem, 
életjelet kívánsz tőlem: íme, még élek, mert meg nem haltam. Sőt nemcsak élek, 

hanem néha — ünnepi, ritka percek — még gondolok is Rád, ha egyáltalán van 
időm gondolni valamire, ami kívül esik a mozgalmas ürességen, ami körülvesz. 
Ilyenkor pedig türelmetlenül és keserű szájízzel vágyakozom utánad, kedves bará-
tom és jó reménnyel arra az időre, mikor maradéktalanabbul lehetünk hívek és 
társak. Ne is haragudjál, hogy így kell kipréselni belőlem ezeket a sorokat: nem 
előztél meg engem csak a puszta írásban, napok, sőt hetek óta készülődöm és írom 
a levelet, csak épen a tollat kézbevennem nincs időm. 

Az egész gyakorlat nem volna ilyen terhes, h a . . . Hiszen Neked többször emlí-
tém, milyen érdekes ágazata a tömegmozgatás és tömegrombolás modern tudomá-
nyának a tüzér-mesterség. És mindez itt derül ki legjobban a gyakorlatban. De az 
élmények, melyek ezzel a gyakorlati tanulással kapcsolatban, annak ürügye alatt 
érik az embert, teljesen lerontják az ízét: a „tüzérség" teljesen lehomályosul a „ka-
tonáskodás" strapái, verítékes fáradságai, öncélú megerőltetései és a kisteleki por 
és piszok, nyomorúság súlya alatt. Ezért nem jutok az íráshoz vagy fizikailag, vagy 
lelkileg. (Ma pl. Szent István királynak ünnepe előtt való délután, mikor már muszáj 
megírnom a levelet, reggeli fél három óta talpon vagyok és pokoli hőségben dél-
utáni háromkor értem vissza, ebédeletlenül, szurtosan, elepedve.) 

Űgy nem mondhatom egyébként, hogy tanulság nélkül való az itt töltött idő. 
Megéltem, úgy futólag a nagybirtok élményét. A faluban nyomorult, küzködő pa-
rasztok élnek, homokra van építve nemcsak a falujok, hanem az egész életük, egy 
forgószél mindakettőt odébbviszi. A határban pedig itt a Pallavicini-birtok, majd-
nem 100 majorjával, kastéllyal, vadaskerttel, román-stílű templommal és rosszul jö-
vedelmező térséges dűlőivel. A széleken kis parasztok küzdenek a bérelt szikkel, a 
kövérjén a főintézők gyarapodnak. Látnád, hogyan élnek a cselédek a majorokban, 
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milyen törtgerinccel és tuberkolótikus testtel járnak körül és szinte valahogy be-
szélni se tudnak, az embernek mindig az az érzése, hogy ezek a nyelvünket sem 
tudják, sunyi alázatosak. A birtok, ahogy én meg tudom ítélni, nincs jól kezelve. 
Rendszertelenül kisebb-nagyobb bérletek vannak kihasigatva belőle és anarchikusan 
elszórva a különböző szemes termények táblái. De a majorokban sárgálló szalma-
hegyek mutatják, mik vannak itt lehetőségek. Az egész vidék az igazi magyar puszta 
képét nyújtja. Tanya alig, hisz az egész határ egy zsebet szolgál. Majorok között 
végtelen, fátlan laposok és hullámok. Nagyon kegyetlenül árva raj ta az ember, s 
messze van minden. Különös élmény, pláne, hogy az ember így egy kissé előkelő 
(és nem szívesen látott) idegen. 

Innen nemsokára odébbállunk és megkezdődik vándorlásunk, mely meg sem áll 
szeptember derekáig. Akkor leszek megint a magam gazdája és lehetek ismét, ha 
minden segít, a munkám rabja véglegesen és feltarthatatlanul. Az ügyeim állásáról 
nincsen semmi tudomásom. Hazulról semmi hírt nem kapok, minden stagnál. De 
valahogy nem izgat most egy csöppet sem ez a kilátás nélkül való várás és közele-
dése a felelős munka idejének. A léleknek ebben a szélcsendjében megérlelődött 
bennem valami nyugodt bizalom aziránt, hogy az igazság, amelyet magunkban hor-
dunk néhányan, nem juthat ebek harmincadjára és hogy minden kis élelmesek és 
ügyeskedő körmönfontak között is meg kell találnunk azt a helyet, melyre a mi 
küldetésünk — egyre erősebb és most már kétségektől tiszta érzésem — kijelölt 
bennünket. És a hivatásban való megerősödéssel együtt érzem, a megnyugvás biz-
tosságát és azokban a küzdelmekben és munkás napokban, melyekben meg kell 
merülnünk mind a kettőnknek, míg elérkezhetünk az alkotásig. Nagyon várom már 
azt az időt, mikor együtt dolgozhatunk, drága Ferencem és remélem, hogy az én 
veszteglésem alatt Te szorgalmasan gyűjtőd számomra a penzumokat. Érdekelne, 
hol állasz most a gondolatmenetedben és a tények begyűjtésében. Jó volna, ha leg-
alább nagy vonásokban ismertetnéd és problémáidat kicsit felmutatnád, hadd törjem 
hozzá egy kicsit a fejem. Amellett érdekel, hogyan megy sorod, mit csinálasz, hal-
lom gyakran jársz Szegedében. Mi van otthon nálatok, Apád megnősült-e már, 
Öcséddel mi lesz. Ne hagyd öregem, veszendőbe menni azt a szép, erős kapcsolatot, 
ami benneteket Apátokkal egybefűzött.7 Ki kell kapcsolni a tisztán egyéni kérdése-
ket, de maradjon meg emellett a generációs folytonosság. Ezt te tudod a legjobban, 
Ferencem, mit csinálsz, de én annyit mégis meg merek mondani, mint hű feled: 
félek, hogy itt valami nagyon szép forog veszedelemben, amiért nagy kár volna. 

Ha írsz, 25-ig még itt vagyok. (Kistelek, 5. tüzérosztály, Aknavető üteg.) Utána 
Szegedről kapom a postát (Huszárlaktanya, Aknavető üteg.) A viszontlátásig is ölel-
lek a régi szeretettel hű társad 

Reitzer Béla 

ERDEI FERENC — BIBÓ ISTVÁNHOZ 
München, 1935. november 29. 
Kedves Istvánom, nagyon kell uralkodnom magamon, hogy ne legyen csupa líra 

ez a levél és, amint látni fogod, a németes rend egyes kritériumait segítségül hívom 
— kezdve azon, hogy a két oldalnál nem lehet nagyobb a levél — hogy a buzgó 
érzemény mely pótolni kívánja azt az ölelést, amivel nem is tudom miért adós ma-
radtam búcsúzásunkkor; kellő rendben járuljon eléd. 

A) 1. Egyelőre ott tartok még, hogy az épületeken, szobrokon és masírozó kato-
nákon kívül nem az érdekel, ami itt van, hanem, amit otthagytam és amihez vissza-
mék, szóval ami otthon van. Oly világosan látom a hazai állapotokat, hogy innen 
nézem, hogy csupa ezért is érdemes lett volna kijönnöm. 

2. Az összes otthonhagyottak közül, azonban a budai hegyekben való nevezetes 
sétáink foglalkoztatnak legnagyobb mértékben. A dolog történeti és ideológiai része 
most nem fontos, hanem a barátságunk, hogy ne mondjam politikai barátságunk 
meggyökeresedése az ugyancsak tüzel. Te István, én nem vagyok hálálkozó fajta 
ember azt tudod, és azt is tudod, hogy Bélával voltam és vagyok valamiféle furcsa 
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barátságban, de az, ahogy én most szüntelenül gondolok Rád, az egészen másfa j ta 
és többet jelentő barátságnak néz ki. Mert, azonban állandóan az foglalkoztat, hogy 
nincsen-e valamelyikőnkben valami eddig ismeretlen tényező, mely elfordíthatja 
utainkat. Eszem azt mondja, ilyen nincs és esztelenség volna nekünk nem együtt 
dolgoznunk és együtt alakítani magunk és társadalmunk sorsát. 

3. A már-már szerelemhez hasonlítható hevület rögtön mozgásba is hozta a fan-
táziám. Az eredmény íme: az még semmi, hogy májustól júliusig, amíg Makón tart 
sürgős és szorgos munkám, sűrűn felmék Pestre, hanem a nyárvégre csinálunk Ma-
kón egy városi — igazában paraszt-demonstrációt, amelyre eljössz Te, Béla, Gyula, 
esetleg Gyurka és még az, akit közben jónak látunk és részint nyaralás, részint a 
makói ünnepségek örve alatt (esetleg külföldit is csábítunk oda) egy rettenetes 
ankétozást csinálunk. Ezt Istvánom, mint nyári programot okvetlenül iktasd be. 

4. De tér és időbeli alkalmakon kívül és fölül is úgy látom a sorsunk ugyancsak 
megpecsételtetett. Én úgy vagyok veled Istvánom, mint öcsémmel — a hasonlításért 
egyikőtök sem haragudhat meg — véghetetlenül örülök neki, hogy van és hogy 
olyan, mint amilyen. Mindaketten egy nagycsomó olyan gondtól szabadítotok meg, 
amely holtomig fojtogatna és talán meg is bénítana, ha ti le nem veszitek rólam. — 
Nemhogy a féltékenységnek legutolsó parányát nem tudom táplálni bármily arányú 
fejlődésiek láttán, hanem egyenesen isteni gondviselésnek tetszik, hogy öcsém ma-
gára vette a műbeli kifejezés gondját Te pedig kettőt is egyszerre: az uraknak a 
kérdését és a külső vonatkozásait országunknak. 

Sommázva Istvánom: nagy lelkesedéssel tölt el erősbödő barátságunk és ritka 
szerencsének érzem a kifejlését és egyéni sorsunkon fölül kívánom a teljesedését. 

B) 1. Bizony szép város ez a München. — Aggályaimat most nem mondom, de 
azt megsúgom, hogy a Königs-platzon járva mindig az jár az eszemben, hogy az az 
alföldi város, amit majd mink építünk, az nem ilyen lesz, hanem őszintébb. 

2. A programom folyik rendben; dec. 20-ig maradok. Járok a 
.......... a nagyvásártelepre- és beiratkoztam egy kereskedelmi magániskolába, ahol a 
német kereskedelmi levelezésen kívül ismerkedek különféle német kereskedők fiá-
val-lányával. 

3. És végül bocsánatodat kérem Istvánom, amért elméreteztem magam: V2 2-kor 
végződő ebédem- után leültem írni és a tied hagytam utoljára gondolván, hogy na 
majd ott készítem magam és bizony megírván két újságcikket, egy jelentést egy 
könnyed levelet és egy. finom politikus levelet egy makói főparasztnak V2 hétre kissé 
megfáradtam. 

Most már a strófákon kívül Istvánom, tartózkodó magaviseletemhez nem illően 
borulok kebledre és képletesen ugyan, de szívbeli örömmel és lelkesedéssel ölellek. 
Üdvözletem és kézcsókom Jóanyádnak és Inkének. Keményen e parasztkarokkal 

Ferenc 

BIBÖ ISTVÁN — ERDEI FERENCHEZ 
Budapest, 1935. dec. 15. 
' - Budapest, 1935. XII. 15. 
Kedves Ferencem! 
Remélem, még Münchenben ér ez a levél, melynek már legalább két hete el 

kellett volna mennie az igaz baráti szeretet regulái szerint. Csak az volt a ba j — 
tán nem is baj, mert jót jelent — hogy ahányszor elolvastam a leveledet, hogy most 
már „válaszoljak", türelmetlenségemben rögtön a legközvetlenebbül válaszoltam, 
azaz felugrottam és félórákig sétálva beszélgettem Veled, vagy visszaültem egy nagy 
térképhez és megyeszékhelyekkel játszadoztam. Bizony, Ferenc, nagyon hiányzol itt 
nekem: olyankor látom ezt legjobban, ha néha-néha a fiúkkal összejövök. Nem is 
fog bennünket eltávolítani egymástól semmi, sem most a kis padon, sem később 
magasabb székeken. Egyetlen bennem rejtőző hiba hívhatja ki most vagy később 
szerető rosszallásodat: hogy hajlandó vagyok elvi síkon többre, becsülni a kontemp-
lativ, szellemi aktivitást, mint a politikait — ami gyakorlati fokon lustaságnak is 
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nevezhető — ez azonban nem hiszem, hogy bajok forrása lehetne, mert 1. születés-
tőli ellenkezés van bennem a politikum teljes elhagyásával szemben. 2. kontempla-
tív, szellemi aktivitáshoz atmoszféra is kell, mely országunkban ma annyira hiány-
zik, hogy itt a tisztességes ember vagy politikus lesz, vagy kivándorol. 

Mindamellett a Népünk és Nyelvünk körüli dolgokban a kontempláció győzött, 
igaz, hogy nem csupán belőlem fakadólag, hanem a kívülvalókból következőleg is, 
melyek a lap sorsát más vizek felé irányították, nekem hagyván az erkölcsi sikert. 
Emellett azonban még bőven hátravan az ügy körül néhány, ha nem is politikus, 
de legalább is taktikus teendő. 

Egyébként teendőim terén nagy lustaságban fetrengek (egy grafológusom szerint 
írásomból „dédelgetett lustaság" látszik!) de ez is csak azért van, mert örökké más 
dolgokon jár a fejem; hol az európai egyensúlyt állítom helyre, hol pedig földalatti 
vonatokat tervezek Pestre. Nagyon szeretnék hamarosan hírt hallani Rólad megint 
és megtudni Tőled: 1. hogy érezted magat Münchenben az érzés és nézés síkjain? 
2. mi benyomásod van a németekről általában és különösen a mai dolgokkal kap-
csolatban? 3. Mik a terveid és hogy megy a munkád? 

öcséd itt járt és tőlem tudakolta a címedet: bizony, nem érdemeltem meg a 
megtiszteltetést, hogy először írtál nekem. Nagyon tetszett nekem a Sándor és ném 
csodálom, hogy annyi bizalmat helyezel benne. 

Ferencem, nagy örömmel látom, hogy eszünk változatlanul hasonló vagy azonos 
vágányokon jár. Ennek pillanatnyilag két bizonyságát látom a leveledben. Az egyik 
az, hogy számomra is a Te létezésed nemcsak magában öröm, hanem egyben gondo-
kat is vesz le a vállamról: a gazdaságét, a parasztokét és sok más egyébét, melyekre 
nézve eddigi programmom csupán abból állott, hogy azokat is jól kell megcsinálni 
és okosan; melynél jobb és tökéletesebb programmot csak ilyen nagyon bölcs ember 
tud adni s ilyennek tekintelek Téged. 

A másik bizonyság az, hogy a búcsúzásunkkor elmaradt ölelés nekem is épp 
oly érthetetlenül hiányzott s eme súlyos hiány szívből jövő pótlásával 

igaz szeretettel ölel 
Pista 

BIBÓ ISTVÁN — ERDEI FERENCHEZ 
Budapest, 1936. jan. 12. 

Budapest, 1936. jan. 12. 
Kedves Ferencem! 
Jó, ha nekem szigorú terminusokat írsz külömb-külömb városokban való mula-

tósod szépnapjairól, mert így a kitűzött idő (most jan. 15.) előtt 3 nappal felrémlik 
előttem a levélírás továbbhalasztásának minden törvényes, törvénytelen és törvé-
nyentúli következménye s erre felöltöm a Veled való találkozás díszruháját, jobb és 
balzsebemet teletöltöm nagyértékű levélbélyeggel s „Jézus, Jézus" kiáltással kitörök 
semmittevésem ostromlott „sziget" várából. Silányabb és soványabb levél fog e ki-
törésből születni, mert ebben a percben még változatlanul teknősbéka tempóban 
élek. örültem — levelednek nagyon és várok tőled további ilyen leveleket, egyrészt 
mert értékesek és mozgatók, másrészt és inkább, mert oly egészben benne tudsz 
lenni leveleidben, ahogyan én ritkán tudok, s így igen sokat kapok belőled és élmé-
nyeidből. Ferencem, jól szemléld meg a svábokat, mert ezek fogják legjobban „érin-
teni a mi magatartásunk feltételeit", mertha nem jól váltogatjuk a hozzájuk való 
kötődést és a tőlük való eloldódást „bizony gallérunk alá pök az német". 

December havi egyetlen érdemes cselekedetem egy cikk,8 melyet Gyulának írtam 
a mai külföld magyarság szemléletéről. Majd elküldöm Neked is. 5 hétig duráltam 
neki magam, 3 nap alatt csináltam meg: érdekelni érdekelt, de azért ezzel szemben 
is csak azt kérdeztem magamtól, mint az utóbbi időben mindennel szemben, amit 
csinálok vagy amit követelnek csinálnom: hogy jövök én hozzá, hogy mindezekkel 
viaskodjam: „mi közöm van veletek, Sérujának fiai" (II. Sárii. 16,10) mikor én az 
élet szépségéről és. a cselekvés jóságáról akarok beszélni ez világnak. Ez persze mind 

4» 51 



igen szép, de ezután igen üdvös volna saját életem mikéntjét némileg megigazítani, 
azután beszélni. De mindegy, mindennek megjön a maga ideje. 

Igen sokat gondolkodom jövendő országos dolgainkon, többek között a „kegyet-
len kezdet — sima továbbmenetel" és a „sima kezdet — göröngyös továbbmenetei" 
ős (revolutió-evolutió) alternatíváján, melyet valaha harciasan szegeztünk egymással 
szembe, most pedig közös gondunkká vált. De erről s másokról nem is lehet jól 
levélben írni, meg azután idehaza újabban: „verba manent, scripta volánt" a jelszó 
s fontoskodóbb emberek, így Bélánk szerint is Straff úr mestersége ismét erősen 
alkalmazásban van nálunk: azért légy Te is bölcs s ne ismételd meg ifjúkori bal-
lépéseidet. De a vigyázást nehogy túlságba vidd, mert inkább kerüljek „máglyára és 
vérpadra" semminthogy kiherélt és körülmetélt leveleket kapjad Tőled. 

Béla a szociográfiáról tartott rádióelőadást. Kelleténél többet beszélt Max We-
berről, a nagy módszertani vitáról s a délnyugatnémet bölcseleti iskoláról s sa jná-
latosan keveset némely tisztázandó és a mai helyzetben is tisztázható dologról. 
Pedig erre eléggé szükség van, mert immáron Zala megye közgyűlésén is felszólal-
tak némely öreg csáklyások9 a falvakon „szociográfia, hungarológia s egyéb zavaros 
neveken lézengő ifjak megrendszabályozása" ügyében s bár a felszólalás szimpátiá-
mat nem igen tudta megnyerni s orvosságai rosszabbak a betegségnél, attól félek, 
hogy kórleírása igen találó, már ami a lézengő if jakat illeti s jelszavaik világosságát. 

Ferencem, sajnálom, hogy Párizs nem esik az utadba: ha e téren valami vál-
tozás történik programodban, jóelőre írd meg, mert akkor elküldelek Masonkyhoz. 
Nem mintha elintéznivalótok volna egymással, hanem mert egyformán nyílt ember-
ségűek vagytok ahhoz, hogy üzenetek, kommissiók és kérések nélkül is érdekesnek 
és megszemlélendőnek találhatjátok egymást. 

Ferencem, vigyázz, hogy el ne add testedet avagy lelkedet annak a mecénásnak: 
egyébként pedig „örvendezz if jú a Te ifjúságodnak és vidámítson meg Téged a Te 
szíved a te ifjúságodnak idejében és já r j a Te szívednek utaiban és a szemeidnek 
látásiban" (Préd. 12. 1.) és megtudd, hogyha élsz a modern technika és chemie vív-
mányaival, sem kegyetlen bírák, sem gonosz betegségek Téged ítéletre nem vonsza-
nak, még kevésbé pedig a jóságos Atya Úristen, aki ezért támasztott vesszőt a Te 
törzsöködből, hogy az kívánságában felgerjedjen, erejében megduzzadjon és gyönyö-
rűségében megcsorduljon! De az esztelenség és fejetlenség ő utaitól a Te lábadat 
megtartóztassad, mert szegény országunk az elkövetkezendő időkben a vérbajos 
nagy emberek lukszusát nem engedheti meg magának. 

Ha Genfben megfordulsz, 37 avenue Champel alatt találod a Reitzer Lacit, aki 
ott bölcs útmutatásokkal szolgálhat Neked: egyébként rövid időre fájdalom nélkül 
élvezhető a vele való együttlét s derék, készséges és hasznos ember. 

Ferenc, kényszerítlek letett hétszeres hitedre, hogy nem tekintesz ez idézetekkel 
megspékelt levélre, hanem ismét komoly levéllel és pontos címeddel örvendezteted 
meg szerető 

Istvánodat 

REITZER BÉLA — ERDEI FERENCHEZ 
Szeged, (?) 1936 (?) 

Ferencem, rendkívül sajnálom, hogy levelemet, melyet a mondott dátumra (jan. 15.) 
Baselba írtam vala, nem kaptad meg. Sok olyan dolgot érintettem benne, amiről 
most Te vallomást tettél, nem ilyen kifejezett formában, de a problémák — úgy 
érzem — világosan ott voltak a sorok mögött. Nagyon jelentősnek érzem, hogy Te 
az én soraim ismeretének hijján mégis válaszoltál rájuk. Az a föntartás, melyről 
vallomást teszel, nem ú j előttem, éreztem ezt mindig kapcsolatunk első napjai óta, 
kinzott is erősen mai napiglan. Nem tudom, észrevetted-e azt, hogy időnkint meg-
megkíséreltem elzárkózottságodba hatolni és megteremteni kettőnk barátságának egy 
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valóban teljes, emberségünket magában foglaló alapját. Kísérletem nem sikerült és 
e miatt érzett elégedetlenségemnek elkallódott levelemben adtam kifejezést. Beval-
lom, ebből a szempontból jó is, hogy nem kerültek kezedbe e sorok. Olyan kép 
nyílott volna előtted állapotomról, mely visszariasztott volna attól, hogy tényleg 
megnyílj, vagy jobban mondva, hogy bejelentsd szándékodat kilépni sáncaid mögül. 
Ügy éreztem, hogy kevés vagyok számodra, nem elég termékeny és hajlékony szel-
lemű, hogy keresésed gondjait és kínjait megoszd velem és segítségedre lehessek 
bennük. És amúgy is elanyátlankodott állapotomban ez végleg elvette a hitemet 
abban, hogy valaha is oldaladon küzdhessek azért, amiért küzdesz és amiért küzdeni 
én is életem egyetlen hivatását és értelmét látom. Mert nem éreztem jogosultnak 
azt a szemérmet az én polgári mivoltom előtt, amire hivatkozol. Tudtam, hogy ilyen 
van a dologban, de szerettem volna, ha megérzed „más világom" nem börtön, ha-
nem egyszerű levedlett bőr és az bántott, hogy nem érzed bennem a megértés ké-
pességét. Valami ilyesmi miatt nagy rezignáció sújtott le rám és levelemben egy 
kicsit „felajánlottam a lemondásomat" is. Erre az állapotra jött olyan jóleső bátorí-
tásul leveled, melyből látom a szubjektív helyzetedet. De az objektív helyzet azt 
hiszem nem az amit mondasz, nem a paraszt szemérme, hanem az ember szemérme 
tartott vissza tőlem, hiszen semmilyen vonatkozásban nem vagyok „polgár" annyira, 
hogy nem tudtam volna megérteni dolgaidat, melyekkel magadba vonultál. De 
hiszen ez már nem fontos, a lényeg a fordulat beállta. Szeretném, hogy ne is csalat-
kozzál bennem. 

Körleveleid sorsa nem lepett meg, csodálom, hogy Téged váratlanul ért. Csak 
nem estél vissza a „közvetlen eszközök" hitének állapotába? És ajánlom, hogy élmé-
nyeid megrögzítése és szervezése közben állandóan visszagondold magadat az itten 
való tények közé. Ezzel kapcsolatban is tettem említést valamiről múlt levelemben, 
nem ilyen gerális magatartás — intelem formájában, hanem inkább „technikai" 
értelemben. Ne haragudjál, hogy megismétlem ezúttal is. Olvasván makói leíráso-
dat, mely gyönyörű, mutatván és magyarázván gondolataidat ittenieknek leküzdhe-
tetlenül érzem, hogy magadban beszélsz, kevés embereidnek. Szavaid annyira csak 
vékony bőre élményeidnek, hogy azok lüktetése kelletik megérteni őket. Ez pedig 
súlyos hiba, Ferencem, súlyos kötelességszegés épen abban a szolgálatban, melyet 
említesz legutóbb. Érthetőségre kell törekedned, meg kell találnod az utakat a köz-
beszéd terminológiája felé, mert így örök magányra kárhoztatod súlyos mondani-
valóidat és protestálásodat. Ezért múlt levelemben is kértelek, ne siess az írással, 
várni kell, míg beletanulunk mindaketten azokba a szavakba, melyek megérthetővé 
teszik mit is akarunk tulajdonképpen. Hidd el nekem, most nem tudja és nem érzi 
senki se még. Valami furcsa ütődöttséggel és idegenül állnak az emberek dolgaid 
előtt. Múlt levelemben azt mondtam, ne siessél el előlem, vár j be engem, mert nyo-
morult és meddő vagyok és nehezen szülő és óriásiak a feladatok ahogy nőnek a 
megoldás munkája alatt. Vonatkozott ez a szociográfiára, melyen dolgozom (sajnos 
nem olyan erővel és teljesítő képességgel, mint kellene és szeretném: megvan a „jó" 
oka, Ferencem, ne vessél meg érette) nekünk együtt kell kiállanunk. Most azt mon-
dom, illetve azon van a hangsúly, mert említeni a múltkor is említém: lassan kell 
haladnod, Ferencem, beszélni kell tanulnunk, neked a szavakat kell egyeztetned 
mondanivalóddal, nekem a mondanivalómat tisztán elhatárolni és betagolni a tudo-
mány állapotába, mely végtelenül kusza és zavaros. Tisztában kell lenned, Ferencem 
azzal, hogy csak közérthetően szabad elmondanod ezután mindent, minél súlyosabbra 
nőnek a mondanivalók, mint — látom — napról-napra nőnek most. Ez nem meg-
alkuvás és nem kompromisszum; a hatás elemi taktikai követelménye egy olyan 
környezetben, mely teljesen elfonnyasztotta szavainak belső értelmét és következe-
tesen mellébeszél a tényeknek, melyek körülveszik. Ezeket én mind élményalapon 
mondom, azok alapján a rettenetes megértetési nehézségek alapján, melyeket na-
ponta kell ¡eküzdenem „Szakemberek"-kel szemben. Tehát így mondanám: ne akarj 
még most konzekvenciákig jutni, csak a tényékig és próbáld élményeidet elhelyezni 
a kiszáradt terminusokba. így nem jutsz tovább és soha nem találsz füleket meg-
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hallgattatásodra. Talán te értettél félre: nem akarok magamnak könyörögni türelmet 
és várakozást, nem is merném az én taligám lassú döcögését a Te iramodásodhoz 
akasztani, rólad beszélek és közlöm tapasztalataimat, melyek félreismerhetetlenek. 

És ezzel kapcsolatban, Ferencem; valamit a mi együttműködésünkre is! Azt 
hiszem, az én egyik feladatom épen az leend, hogy Téged közvetítselek azok felé, 
kik siketek és megszokták üres szavaikat. Ez tehetségemhez is jobban pászítható. 
Most jöttem rá erre, hogy egy cikk foglalkoztat erősen. A parasztkérdés immár 
menthetetlenül ebek harmincadjára látszik vettetni és demagógiává válni. Matol-
csyék és Kerékék10 dühöngenek és azt hiszem, nem lehet már várni azzal, hogy a 
tallózás megejtessék és a világos, parasztszemlélet leszögeztessék. Ezt szeretném most 
megtenni és mire hazajössz, talán már be is számolhatok vele. Sok úja t nem tudok 
mondani olyant, amit Te meg nem mondtál volna itt, vagy ott, amik azonban meg-
hallatlanul hangzottak el. Ezeket akarom megközelíthetővé tenni ebben az írásban 
és megmutatni jelentésüket egy olyan fogalomrendszerben, melyet Te nem tudsz 
úgy kezelni, hogy ők is értsenek belőle. Nem tudom, hozzájárulsz-e ehhez és ked-
vedre van-e ez . a „népszerűsítés"? Az írás nagyon izgat és ha nem jelenhetik is 
meg, magamnak föltétlenül megírom. „Parasztpártot" akarnak ezek az urak és feu-
dalizmus ellen dörögnek, mintha csak megint a Jászi—Dániel-féle Huszadik század-
ideológiát11 hallanók újra, azok belső becsülete és doktrinér vetülete nélkül. A te-
lepítés és hitbizomány frázisai ismét elborítani fenyegetik a tények becsületét és a 
problémák hitelét. 

Ezért örülök annak, hogy írod: diagnózis kell, kegyetlen, és hű ismerése a té-
nyeknek. Erre gondoltam én is akkor, midőn fentebb írtam a „türelmet" és fegyel-
met. Napról-napra érzem, milyen keveset „tanultunk" mi eddig és mennyire csak 
magunkkal voltunk elfoglalva mindezideiglen. S én most tanulok, kegyetlen önfegye-
lemmel, lemondva minden öndokumentálásról egyelőre, míg nem tudok saját fegy-
verekkel verekedni az ellenféllel szemben. Ezt kell tenned Neked is, Ferencem, és 
ebben van a mi együttműködésünk elsődleges feladata. Lemérni minden eddigi fo-
galmat afelől, mit mondhatunk el benne a magunkéból és a mi belső evidenciáinkat 
hogyan öltöztessük velük úgy fel, hogy újra értelmet nyerjenek a kopott szavak, 
melyeket, kerepel mindenki anélkül, hogy tudná, mit is takar eredetileg. 

Jelenleg két előadásra készülök: Navratilnál és Hellernél.12 

( - ) 
Most valami ilyes revízión fáradozom és „tanulok", bújom az irodalmat és érzek 

valami megváltó gomolygást, amiből kinőhet egy egészen „forradalmi" — ténylátás. 
Együttmunkálkodásunkat itten végzetszerűen megállapítottnak érzem. És nem hi-
szem, hogy szándékainknak nemcsak megvalósítása, hanem mégcsak kimondása is 
ezen az úton kívül mehetne. Ezt a tényszemlélet-kialakítást értem tartalmilag azon 
„a türelmen", melyet figyelmedbe ajánlok; mint látod nem csupán önösségből. 

Sajnos nem tudok zavartalanul dolgozni. Elhelyezkedésem sehogyan sem áll 
még, talán most. kerül a döntő fordulatra sor. Átmeneti életet élek, nemcsak té-
nyekben, hanem életérzésben is. Lődörgök és a robot hiányzik, mert nincs ami meg-
organizálja az energiámat. Kissé szárny szegett vagyok emiatt, és nagyon nehéz per-
cek érnek egyre gyorsabban ismétlődő hullámokban. Sokszor teljesen hitemet vesz-
tem. Ezért is kértelek elkallódott soraimban: ne adj. fel, ne veszd el belém vetett 
bizalmadat, melyet bizony eddig egyáltalán nem szolgáltam meg; ha teheted, „vár-
jál" rám, míg nem veszted' el végleg türelmedet. Most arra van kilátás, sőt időpont 
meghatározása nélkül ígéretem is, hogy a Kereskedelmi és Iparkamarához jutok be, 
talán már egy hét múlva, talán csak hónapok múlva. Értheted ebből az állapotom 
teljes bizonytalanságát a szubjektív régiókban. Ez a megoldás viszont nagyon jó 
lenne, mert ott aztán sok mindent „együttláthatnék", ahogy él és funkcionál. Egyéb 
szempontból is a legjobb megoldás volna. 

Nagyon érdekes volt számomra az, amit parasztvoltod mostani állapotára nézve 
írtál. Látod, én soha egy percig nem kételkedtem abban, hogy neked ez az egyetlen 
utad. Ha azokról a dolgokról melyeket eddig takartál előttem, említést tettél volna 
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nekem, megmondhattam volna Neked már régen; azokkal szorosan kapcsolatos 
dolog ez és ha nem is írod a konkrét élményt, mely rávilágított szemedben erre a. 
szükségszerűségre, úgy érzem, ez az élmény is azok közül való, mik eddig előtted 
titkolva voltak, de nem rejtve. Sokszor küzdöttem magammal, hogy szakítok diszkré-
ciómmal (nyugodtan írhatnám: „szemérmemmel") és figyelmessé teszlek ilyen dol-
gok veszedelmére. Nem tehettem meg, mert féltem, hogy félreértesz és „kitanítás-
nak" veszed, a jól betagolt ember fölényének és biztonságának érzed, ami nem más 
mint „résztvevés" egy olyan élményben, mely lényegében teljesen azonos, csak más 
a miliő, melyen konkretizálódik. De nincs okod, hogy ebből a felismerésből és meg-
bizonyosodásból immár mostan való magatartásod változtatását hajtsd végre. Te 
paraszt vagy, de Erdei Ferenc is vagy! És nem szabad, ismét oda visszatérned, ahon-
nan kiindultál, mégha immár másképen is lennél otthon abban a státusban. A te 
kenyered az írás és a tett, parasztságod tehát szolgálat, semmi más, a parasztság itt 
csak a szolgálat tartalmát jelölheti, de nem az életformádat. Amit pedig „magadról" 
és „mirólunk" írsz, ez így indokolatlan és egyoldalú. Minden féle „világnézeti" par-
tikularizmus ellen tiltakozom és romantikus visszaesésnek tartom. Magyarországon 
a parasztot kell szolgálni, de ez nem jelent elkülönülést annak aki a paraszti oldal-
ról akar szolgálni azokkal szemben, akik más oldalról jönnek szolgálni. 

Drága Ferencem, nagyon igénylem soraidat, mert Hozzád tartozónak érzem ma-
gam és szeretnék minél erősebben résztvenni életedben, hogy megtaláljam a magam 
életét is. í r j és mondj véleményt arról, miket most itt írtam. Kuszán és zavarosan 
tudtam elmondani, amit mondandó voltam, állapotom hű tükre ez. Annyi emberi 
komplikáció ér itt napról-napra (nőügy és az én „más világom", a polgárság!), annyi 
megaláztatás, kétség és gond, annyi mindenhez spontán képet kell mutatnom (az én 
„más világom" magamnak a- legidegenebb, mégha ismerem az útjait és fortélyait is, 
úgy vagyok vele, mint a régen ismerős, mégis. idegen várossal, nem tévedek el 
benne, de nincs otthonom ott) amit gyűlölök — mennyire félreismertél Te engemet 
e tekintetben! 

És még egyszer: minden pillanatod számon kéretik, de ne felejtsd nem pilla-
natonkint! És megölöd a szolgálatodat, ha pillanatonkint számotadásra készen akarsz 
állni. „Türelem", Ferenc, „türelem"! 

Leveledet várva és elnézésedet kérve ezek iránt a kusza sorok iránt (úgy jöttek 
ki belőlem, forrnátlanul, az áhitozás forróságában!) ölel kemény szeretettel 

Reitzer Béla 
Minthogy van egy kis időm, felhasználom az alkalmat arra, hogy egy kicsit 

még társalkodjam Veled. Megemlítem, hogy Sándor öcséd végül is jelentkezett és 
együtt voltunk Aba-Nováknál,13 akit a fiú még nem ismert. Azután figyelmeztetni 
akarlak, hogy ha teheted, ne mulaszd el Marburgba (Marburg an. der Lahn, Hessen)' 
elmenni. A Berlin—Frankfurt vonalon van. egy tündéri kis város és ott él egy remek 
öregasszony, akivel én ma is intenzív levelezésben állok. Feltétlen megéri, hogy egy 
kis időt eltöltsél nála, ha : nem másképen, két vonat között. Nagyon kellemes idő 
lesz. Nyugodtan hivatkozzál rám, nagyon intelligens és okos nő, olyan, amilyen kevés 
akad a németek között (francia vér folyik az ereiben) Címe: Frau Louise Kares, 
Marburg an der Lahn, Teichwiesenweg 5. part. A város maga is remek, Szenei Mol-
nár is járt falai között. 

Amiket fent írtam, ma reggel ismét elolvastam és megvallom, kissé restelkedem 
hangjuk emberi gyöngesége miatt, amely neked most annyira idegen lehet. Nem- is 
mutatom magam is senkinek rajtad kívül, köt a „szemérem", épen azokkal szemben, 
akiknek nem „más" a világuk. Előtted azonban nem tudok titkot csinálni abból, 
hogy a szénám bizony nem áll rendben és nem állok úgy a világban, ahogyan fel-
adatomnál fogva állanom kellenék. A . munkám is inkább- narkózisnak jó, mint te-
remtésnek, de remélem és hiszem, hogy csak a szabadító lekötöttségre van szükség, 
hogy elérjem a szabadságot és hitet. Most valahogy úgy vagyok, mint a kutya aki 
még nem tudott beleharapni zsákmányába, de nem is ereszti el és görcsösen kapasz-
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kodik bele, keresvén azt a pontot, amelyen tényleg ki is lehetne kezdeni. Minden 
pillanat meghozhatja ezt a pontlelést és akkor nagyon beleharapok. 

Gyula megkapta a Baumgarten-díjat,14 nem tudom, tudsz-e már róla. Nagyon 
boldog a fiú, berendezkedett és élvezi azt a kis független nyugalmat, amelyet ki-
kapart magának. Meg vagyok róla győződve, hogy neked is el kell érned ide és nem 
szabad visszautasítanod azt azon a címen, hogy folytonosan szolgálnod kell és nem 
szabad „pihenned". Félreismernéd a szolgálat technikáját, ha így tennél. Ez nem 
polgárság és nem felelőtlenség. 

Pistával sokat vagyok együtt és ő az, aki leginkább megnyugtat magamban, 
mert üdítően okos és tanulságos, ö most egy kicsit „szünetel", pedig már ő is tudja, 
hogy mi a dolga. De épen az ő példája mutatja legjobban, mennyire nem szabad 
ezeket a dolgokat neked sem mereven értelmezned és alkalmaznod magadra. Írod, 
hogy cikket írsz a parasztszociológia feltételeiről. Érdekel, mire lyukadsz ki, mert az 
a tanulmány, melyet fentebb érintettem, mint közeli tervemet, szintén hasonló fel-
adattal akar megbirkózni, ha nem is egy ilyen „szaktudomány" problematikáját, ha-
nem épen „feltételeit", vagyis szemléleti bázisát akar ja megpiszkálni. 

ERDEI FERENC — BIBÓ ISTVÁNHOZ 
Calbe, 1936. febr. 15. 
Kedves Istvánom, több rendbeli illetlenségnek a következménye, hogy én most 

beléfogtam egy Neked szóló levélbe, illetlenség pedig azért, mert Bélának kéne most 
a tiednél régebbi levelére válaszolni s megvárni a tiedet is, mely nyilván útban 
vagyon. Mindegy, szükség konvenciót ront, hogy stílszerűen mondjam s én most 
pont Neked kívánkozom írni. Ez a szükség. 

Kívánkozok pedig azért, mert Te írtad azt nekem, hogy „úgy benne vagyok" a 
leveleimben s azonkívül Teveled szoktunk úgy társalkodni, hogy beszédeink fonto-
sabbik felit macskakörmök közt mondjuk vagy írjuk, össze pedig úgy tartozik a két 
dolog, hogy ha benne vagyok a leveleimben úgy okvetlenül kiléptem magamból s 
mi lesz itt többféle kilépésekkel, mikor mink a szavakat is „szituációjukhoz kötöt-
ten" szoktuk egymás közt értelmezni s mikor olyan nagy ez a világ s oly sok szi-
tuáció van benne s legfőképpen én is hálaistennek oly sok szituációba keveredek. 
Mondd Istvánom, mi lesz itt a sok Erdei Ferencekkel, kik szituációjukhoz képest 
léptek ki, mit cselekednek egymással a szavak és beszédek? Nyilván összegabalyod-
nak, mert sem ketrecbe sem macskakörmökbe nem zárhatók. Bizony összegaba-
lyodnak. 

Itt csak a Te bölcsességed segít Istvánom, melyszerint mégiscsak „szituációkhoz 
kötötten" értelmezel s e macskakörmös világ határain túl meg tudod különböztetni 
a szituációt s enmagamat. Mivel pedig mind bölcsességed, mind pedig értelmességed 
felől megbizonyosodtam a segítség jelen van. Ezért írok most Neked s nem Bélá-
nak, akivel most kezdjük fölrakni a macskakörmöket. 

Ennyi bölcsesség pedig azáltal jöve ki belőlem, mert a „szituációk" változván, a 
főtételemmel keveredtem bonyodalomba. Nevezetesen a paraszt mivolttal. S az igen 
nagy dolog, mikor az embernek „önmagát kell revideálni", oly nagy, hogy gyakorta 
el is feledkeznek róla az emberek. Én a „szituációimról" nyugodtan elfelejtkezhet-
nék a revízióról azonban jelen levél erdeiferenci minőségemben is mégiscsak meg-
cselekszem. 

Ha nem újság Tenéked s az a gyanúm, hogy a revízióra való képességemet nem 
a börtöni látogatásodban vetted észre, hanem jóval előtte. Hogy most jöttem rá 
mind a képességemre, mind az „újrafelvételre", az csak attól van, hogy nekem csak 
a szituációim, s máskép vagyok bennük, mint Te a tieidben. Ez ér legtöbbet az 
egészben. 

Most szeretném, ha nem lennél biztos benne, hogy milyen irányú leend a reví-
zió „bal-e vagy jobb", szelídebb-é vagy bozontosabb. Szeretném pedig ezt olyanfor-
mán, mint ahogy szerelemben tagadják meg az emberek egymást avval a bizonyos 
tudattal, hogy úgyis az enyim vagy s meghalnál ha „komolyan" venném e tagadást. 
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Hogy pedig e dolgot tudományosabban mondjam, tudom, hogy irántam való isme-
reteid oly fokúk s terjedelműk, hogy úgyis jobban tudod azt az egész tényállást, 
mint én, levék még egészen kezdő az előfeltevések ilyszerű tudományában. Tehát 
játék az egész, hogy én most a Te kétségedről vélekszem s semmiesetre sem fog 
ebből az egész dologból az kisülni, hogy én leveleket írok 
Neked vagy éppen „igyekszem következetesebbnek mutatkozni előtted". Ha azt 
mindenkivel meg is cselekszem — Bélával szemben meg is kell cselekednem — 
veled s öcsémmel ezt nem teszem, mivel mindaketten jobban ismeritek az én ismer-
hető mivoltomat, mint én magam. 

Nade elég a módszeri magyarázatból s szólék az érdemről. Itten azonban előre 
kell bocsátani, hogyha még nem olvastad volna Lenint, úgy azt rám való tekintettel 
cselekedd meg s ha hozzá nem férhetsz Gömbös Gyula miatt, úgy majd én viszem 
Neked hagymás véreim verejtékes munka árán teremtett 
Londonnak városában. A másik előrebocsátandó pedig nem más minthogy szünte-
lenül tudjad azt, hogy éngem a hagymások küldtek s köteles igyekezettel szüntelen 
a hagymát firtatom. 

Ezeket tudva ismerheted ki magadat a következőkben. 
Kiderült itten való forgolódásom alatt, hogy az egész középnémet zöldségkultú-

rát, mely valóban szép, nem bauerok, hanem ipari munkások teremtették s ma ezek 
földművelnek itt egész más szellemben s igyekezettel, mint az eshofei (?) gazdák.15 

Viszont szocialista Schweinhundok. Könnyű ehhez hasonlítani azt is, hogy a Rajna-
menti gyümölcs-zöldség kultúrát beleszámítva a hollandokat is törpévé öröklődött 
parasztok csinálták, s ezek hasonlóan pogányok más parasztokhoz képest, legvégül 
pedig a makói hagymások sem valami ősparasztok, hanem nyomorult zsellérek valá-
nak s különös fantázia folytán kezdtek hagymát termelni s ma is úgy különböznek 
a gazdaparasztoktól, mint kék a sárgától (itt ba j van a hasonlítással, mert ez a kettő 
együtt zöld), s ezen felül bitang Kossuthpártiak és szocialisták. 

Hozzáveendő még ehhez, hogy amit ezek most itt Bauerntumneuschaffung16 

néven cselekszenek az csupa gazdásítás s éppolyan dumákkal fűszerezik, mint a mi 
agrárdicsérőink. 

Itt baj van Istvánom, mert ez a kétfajta paraszt az ősi, televényes, birtokos és 
istenhez támasztott hitű paraszt, mely hol kuláknak, hol bouernek, hol Baueriek (?) 
s hol gazdának neveztetik s bizonyos különbségeket leszámítva testvéröccse az úr-
nak és a „gyökértelen" pogány s cselédtelen vagy magacseléd paraszt a gányó, ker-
tész stb. oly lényegesen különböznek egymástól, hogy akármekkora paraszt kalap 
alá nem lehet fogni a kettőt. Annál súlyosabb a dolog, mert én „kultúregységnek" 
is szeretem hinni a parasztot s. e „kultúrának" javarésze a kulákok birtoka. S még 
ezen felül én a kulákfajzatot igennagyon kipusztítandó népnek ismerem. 

Szóval, ha szigorú akarok lenni, azt mondhatnám, hogy a paraszt, mint társa-
dalmi s kultúregység fantázia s én amikor azt mondom, hogy paraszt vagyok, nem 
tudom mit beszélek, öcsém Környén van, mert ő művész s neki nem kell harci 
hegyesre élezni a dolgot. 

De én mit cselekedjek amikor marokba fogható egyszerűre kell fogalmazni s 
írhatom én máshova ezt, hogy paraszt; s foghatom én a nyelit?! 

Szóval: addig nincs ba j e paraszthistóriával, amíg úgy nézegetjük, írogatunk 
róla, de ha a hátunkat akarjuk vele támasztani, akkor már pötyögősebb! S még egy: 
lehet-e paraszt zászlóval ellátott az. a had, mely parasztpusztítva indul. 

S itt jön Lenin az embernek végső és ihletett keménységével és bizonyosságával 
mondván „Bitté, habén sie die Gute! . . ."1 7 s az a különböztetés, okos ember kezibe 
minden ellen jó harci fegyver (viszont proletárok közt sincs több okos ember, mint 
egyebütt). 

Ezt a bizonyosságot és végső keménységet nem érzem én, ha kimondom, hogy 
„mi parasztok pedig", noha elég kemény ez a beszéd is. 

Te tudod legjobban Istvánom, hogy okos ember kezibe igen mindegy, hogy 
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milyen kezdő keretet vesz föl, úgyis helyre kerekíti később, de viszont éppen a 
kerettel is nem fejelágyára esett ember hajlódik legtöbbet. 

Itt vigasztaló csak annyi van, hogy időnkben amikor csöndesen pusztítja magát 
parasztságunk: az egységesülés igénye mérhetetlen, van ereje e szónak s biztosan 
több parasztok közt, mint annak, pl. hogy polgár-proletár. 

Végrövidséggel: sok a fantázia az én paraszt elméletemben. S ha nem is taná-
csos ezt mind kipusztítani, több helyen masszívabb alkatrésszel kell pótolni. 

Mindebből szubjektíve és e pillanatban az a fontos, hogy énnekem napi szem-
lélődésem tényezője e paraszt história, s ha ebben súlyos zökkenőt veszek észre az 
nem hagy nyugodni még a föltételekhez képest el nem igazítom. S szó van itt leg-
egyénibb létem minőségéről is. 

Máskor ilyenforma kétségek „tragikus komorságba szoktak taszítani, most ellen-
ben a jobb igazság és magatartás lehetőségének örömével tölt el az effaj ta kétségek 
fölmerülése. Nem tudom mitől van ez. Lenin szavain biztosan sok fölszabadult a 
bennem rejlő ridegségből és könyörtelen biztonságból v. legalábbis konkrét vágyá-
ból s ezen kívül pontosan érzem eddigi kifejezett részemtől való függetlenségemet és 
a velük és így magamnak egyes darabjaival szemben való könyörtelenségemet. S 
mind e sok „könyörtelenség" mögött ott áll az én esetleges, múlandó egyéniségem 
akit Te jobban ismersz, mint én. Én csak azt tudom róla, hogy nemzőapja a láza-
dónak s az egyszerű igazságoknak ritka bajnoka, szülőanyja pedig az ösztönök és 
érzések gazdag szövevényének magatudatlan hordozója volt. 

S az előbbiek vonalán apám zsellér és hagymás, az anyám megsűrűsödött vérű 
gazdák földhöz rögzített származéka volt. 

S én csak a fiuk vagyok nem ők maguk. Viszont egyéni életemben végigcsele-
kedtem, nem a játék kedviért, minden paraszt stációk köteles programját. 

Viszont most hagymás pogányok közt nyílnak legközelebbi feladataim. 
Istvánom jól érzem, itt hiba nincs, de Neked szükségesnek ítéltem a vallást leg-

főképpen azért, mert amire nekem más emberektől szükségem van, annak az eleve-
nek közt javarészit Te birtoklod. 

Látod ilyen önző vagyok. Idézőjelek nélkül megjelentetem, magam előtted csak 
azért, hogy magam erősödjek. Legyél Te is ilyen önző velem szemben. S ki tudja 
„paraszt hűségem" is nem az önzésnek nagyfokú teljessége-e? Te mondhatsz vala-
mit erről. 

S ha eddig paraszt keménységgel öleltelek igaz és kiszámíthatatlan barátságunk 
kifejezéseképpen, úgy most ezt puszta egyéni mivoltomnak egész melegségével cse-
lekszem : 

Ferenc 
Műsoron kívül: egy teljesen hasonló ....." , mint a makóiak, mikor 
kezdtem volna az organízálásról faggatni sugárzó szuverénitással azt mondja: Ich 
bin . . . 

ERDEI FERENC — BIBÓ ISTVÁNHOZ 
É. n. febr. 18. 
Kedves Istvánom, 
Tenéked rontván különféle magán és csoport belügyi dolgok hűhós boncolgatásá-

val, Te nyilván észrevetted már jó előre, hogy itt nemcsak én kívánóm a kereteimet 
biztonságossá tágítani, hanem maga a keret is kíván velem együtt némiképpen 
izmosodni mivelhogy legényes szavaim ellenére is egymáshoz tartozunk, azért nem 
hagyjuk egymást nyugodni. Én viszont a „magam revízióján" túl akkor vettem 
észre a velejáró „paraszt revíziót", amikor olvastam á baráti hűséged folyománya-
kép hozzám érkezett Válasz revideálatlan paraszt beszédeit.18 

A kutya ott van elásva, hogy ugyan jelesen törekszenek a nevezett írók a saját 
paraszt hipotézisük izmosítására, azonban én hogy itt ugyancsak benne vagyok az 
üres beszéd és köpönyeg pusztításában, könnyen az nevezettek orra alá dörgölhet-
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ném, hogy ha nekem kétszer kell vala megfürödnöm a Jordán vizibe, nekiek het-
venhétszer. 

Azt a kérdést fel sem teszem komolyan, hogy egyáltalán ebből 
ők cselekedhetnek-'e gyümölcsöző kertet. Nem beszélek sokat ez alkalommal Istvá-
nom s főképp nem lírát. Egyszerűen és páthosz nélkül megjegyzem. 

Az egész magyar földön szereplő paraszt hánytorgatásnak rettenetesen komoly 
revízióra van szüksége, hogy prédikációs halott legyen belőle és a válaszféle revízió 
csak tisztes szándéknak a bizonysága, ami pedig magában csak beszéd. 

S rettenetesen téved, aki azt hiszi, hogy vegetáló és rosszul vegetáló paraszt 
ezreinkből embert lehet csinálni mentéssel és istápolással. Hallottál Te ilyet a his-
tóriában? Fáradni kell itt bizony Istvánom,, s beszélni csak arról érdemes, hogy 
okosan fáradjunk s ne cselekedjünk haszontalan puffogtatást. 

Ezért kell nekem és Veres Péternek19 és öcsémnek emberré revideálnunk ma-
gunkat. Ezért kellesz nekem társul és mindennapi bírómul és ihletőmül, hogy ez az 
emberség minél hiba nélkül valóbb legyen. S ezért fordulok el a parasztot mentő hő 
keblektől, akik emberré ugyancsak nem segíthetik viszont 
parasztságomat hogyan segíthetnék. S ezért Gyula cikke a legtöbb:20 bevallja, hogy 
itt csak töredelemnek van helye. 

Nem én taníthatlak Téged komoly történelmi folyamatok törvényeire, de azt én 
vallom, ha Neked minél jobban beszélnek itt ezek parasztról s sorsukról én annál 
kegyetlenebben mentem meg az emberségemet s annál fantáziátlanabbul éhezem a 
paraszt fogalmazást. 

S mindezeket lássad Te s jó emberséggel gondolkozzál továbbra is lázadásoknak 
és forradalmaknak a befolyásáról s legyél csak ezután is emberségemnek támasza 
és társa, ami a parasztot illeti az lesz majd valamiképpen. 

Délben megy velem a hajó Angliába,21 s mint jó szárazföldi ember istenhez 
szálló fohászkodással búcsúzkodok Tőled s két hétre szóló további idegenországi bo-
lyongásra erősítvén magam igaz barátsággal ölellek 

Ferenc 
27—28-án Calbéban leszek! 
BIBÖ ISTVÁN — ERDEI FERENCHEZ 
Budapest, 1936. febr. 24. 

Budapest, 1936. febr. 24. 
Kedves Ferencem! 
Nem hiszem, hogy ezt a levelet ajánlatos lenne Calbe-i címedre elküldeni s 

félek előbb találkozunk mi ketten, mint ez a levél veled. Mégis le kell írnom, mert 
sorjában érkező leveleid nem kevés megírni valót mozdítottak fel bennem, de min-
dig mielőtt ezek a megírni valók lerögzítődtek volna, jött a sorjában következő 
levél s olyart ú j mozgásokat idézett elő, amelyek az előző mozgások feltételeit is 
érintették. 

Egy előző, időben nem is oly régi, de sorszámban nagyon is régi leveledben 
szigorúan pálcát törtél pontozatos levelezésem felett: most azért nem lesznek sem 
kérdő sem válaszoló pontok. De baráti szíved elnézését kérem, ha a számozatlan 
sorok és bekezdések mögött ott látod és megtalálod az átkos pontozatok körvonalait. 
Belőlem fakadnak ezek a pontozatok, akár kiírom őket akár nem, s sok keservet 
okoztak már nekem. Fiúi leveleimben éppúgy átütnek, mint szerelmi korresponden-
ciámban: pedig a levelek két faj tája , — melyhez immár a Neked írtak is szerzett, 
de elévülhetetlen jogon tartoznak, — a pontozatok megvilágosító látására bizony 
nem szorul! 

Beszéljünk, Ferencem, először a mi kettőnk dolgáról. Nincs már kétség abban, 
hogy többek vagyunk egymásnak, mint szándékok, célok és értékrendszerek társai. 
Együtt kapaszkodunk az abszolút értékekbe, s azok arról nevezetesek, hogy bennük 
nem lehet elválasztani embert és dolgokat, érzést és szándékokat. Talán kinevetsz, 
de az is különös örömömre szolgál, hogy arra az időre, amíg. az e téren való csekély 
különbözőségünket átugrod, megtettél a könnyedség és felszabadultság képévé. Nem 
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azért, mintha túl méltón viselném ezt a képet, hanem mert tudom, hogy becsülettel 
és szépséggel fejlődő emberek, akik előző magukat nem szégyenlik és nem tagadják, 
el nem múló szeretettel gondolnak mindarra és mindazokra, akik és amik egy percre 
is értékek képei és közvetítői voltak számukra. Tudod jól, hogy ettől a kép-szereptől 
Te sem menekülsz: amaz emlékezetes s immár magad által is idézett gondolat-
ritmusodban mindennél jobban kifejezted egymáshoz kötöttségünk kölcsönösségét. 
S azt is tudod, hogy végeredményben többet fundálok Rád, mint Te énrám. 

Még se csodálkozom, ha mindezek tetejibe többet kérek Tőled, vagy ha úgy 
vesszük kevesebbet. Azt kérem, hogy a Te hozzám való hűséged legyen független 
nemcsak attól, amit együtt művelni akarunk, hanem attól is, amit egymásnak adunk 
és egymástól kapunk és különösen legyen független az egymásról való jóvélemé-
nyünktől. Ne vedd ezt annak, ahogyan skrupulusos szerelmesek szoktak arra vigyázni, 
nehogy a „hozomány"-ért szeressék egymást. Világos, hogy senki meg nem mond-
hatja, hogy hol kezdődik a „hozomány" és hol végződik az énmagam. Nem elvi skru-
pulusok, hanem gyakorlati megfontolások indítanak arra, hogy jóvéleménytől füg-
getlen barátságodat kérjem. Idők során nagyon sokágú tökéletlenségek fészkébe fogsz 
nálam bevezetődni és nem bízom a „jóvéleményben", hogy az általunk építendő 
ház alól homokként el nem szóródik-e?! Külső dolgokban örvendező, dicséretet ked-
velő s a magam visszfényét mások ábrázatán szüntelenül látni szerető hiú kutya 
vagyok én, akinek ilyenmódon egy megtévesztő jótulaj donság koncentráló és jóvéle-
ménykeltő technika van a birtokában, főleg ha meg akar hódítani valakit. S Téged 
minden bizonnyal meg akartalak, annál is inkább, mert Te már rég meghódítottál 
engem. Most azonban erősebbre akarom fundálni barátságunkat saját önző érde-
kemben, mert súlyos és végzetes elgyarlulási és meggyatrulási lehetőségek székelnek 
bennem s ezeken túl is és ezek ellenére is számítani akarok Tereád. Ami nem zárja 
ki, sőt magában foglalja, hogy Te nagyon szigorú és nagyon elítélő legyél ezekkel 
a nemkívánatos lehetőségekkel szemben. 

A Te belső viharzásaid, Ferencem, engem csak a külső világ szerint való dolgok 
terén aggasztanak, s belső ember szerint valókban azonban inkább hogy megnyug-
tattak, megörvendeztettek és felvillanyoztak. Ami a külső dolgokat illeti, a „paraszt" 
alappal való baj az én bajom éppúgy mint a Tiéd. Országunk állapotja arról neve-
zetes, hogy itt mindennémű forradalmak lehető hordozói lejárták magukat, a lejárt 
forradalmi bázisnak pedig az a baja, hogy ismétlés esetén még a közönyösökből is 
ellenállást gerjeszt. Logikus volt tehát, hogy a „paraszt" maradt az egyetlen mozga-
iomhordozó lehetőség. S ha ezzel szemben külömb-külömb bölcs ellenvetések zavar-
tak magam vagy más részéről, volt egy menekvésem: „ezt majd a Feri megcsinálja!" 
Ha alattad most süppednék a paraszt-alap, akkor ezt az inogást a fizika ismeretes 
szabályai szerint érzem én is. Azt hiszem azonban s Te is ezt mondod, hogy nagy 
baj azért nincsen, csak azt kell jól tudnunk, hogy a megmozdulás bázisa emberfők 
száma szerint kevesebbet, sőt talán mást is fog jelenteni, mint amit és amennyit a 
„paraszt" nevezet kifelé mutat. Ami, ha úgy vesszük, nincs taktikai előny nélkül s 
a nevezet más ereit is megtartandó. Ha paraszt tájakon semmiféle bázis nem volria 
található, úgy az végső katasztrófát jelentene, mert akkor a maradékok módszere 
alapján a hitleritrus-hitlerandus kis polgárság és kisintelligancia ( = kis intelligen-
cia!) lenne az egyetlen forradalmi bázis, melyhez hasonló jókat senkinek sem kívá-
nok, legkevésbé magunknak! 

Immár beszéljünk az általad elkövetett csalás bűncselekményéről. Nem tenném 
helyesen, ha a cselekmény súlyát enyhébb elnevezéssel csökkenteni akarnám. Az 
egyetlen enyhítés, ami még lehetséges, hogy vétségnek és nem bűntettnek nyilvá-
nítom, aminek az a következménye, hogy a büntető eljárás bíróság hatáskörébe tar-
tozik, ahol én január 29-e óta Degré kegyelmes jóvoltából működöm. Ez a tény 
megállapítja az én hatáskörömet, az pedig, hogy az önfeljelentést nálam nyújtottad 
be, az illetékességemet. 

Ferencem, nagyon fontos esemény az, mikor Te megállapítod, hogy eddig az 
urakat parasztságoddal, a parasztokat uraságoddal csaltad. Hogy milyen jól csaltál. 
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arra bizonyság, hogy engem is megcsaltál pedig szerénytelenül legyen mondva 
önnonmagam mesegetése során, ha nem is rémmé, de eléggé rókává lettem ön- és 
közcsalások leleplezésében. Hogy csalattam, azt abból veszem észre, hogy akárhány-
szor kellett gyengébbek számára illusztrálnom a Te benned helyhezett értékeket, 
akkor mindig azt vettem elő, hogy Te vagy az az ember, aki kitűnő tudományos 
készségek csillogtatásával tevé le az ő doktorátusát s ugyanakkor minden nyáron 
apái földjét aratja. Ez most is igaz, másrészt erről akkor is tudtam, hogy távolról 
sem meríti ki azt, ami Benned egyszeri és egyetlen. Mégis, most különösen határo-
zottan elkerülni való a Bennedvalók ilyen értékelése, mert társadalmi és külső hely-
zetekhez kötötten állítja be és vezeti zsákutcába a Te személyes sokoldalúságodat. 
Eddig a helyzetek függvénye volt a Te oldalaid sokfélesége s Te rossz érzésekkel 
hányódhattál közöttük. Azt hiszem, hogy most ki fogsz törni az átélt külső helyzetek 
során rád keményedett csigaházból s a magad számára is végleg mértékegységgé és 
pedig élő mértékegységgé fogod azt tenni, ami eddig csupán elvi mértékegységed 
volt: az Embert. Ami nem azt jelenti, mintha kiszakadnál a helyzeteidből; csupán 
egyszerűen föléjük kerülsz s ami eddig öntudathasadásos sokoldalúság volt, az most 
egy egységes és széles emberi skála végtelen variációkészsége lesz, amelyben a kü-
lörnböző helyzetek ábrázatainak felvétele a fölöttük álló s nem közöttük hányódó 
Emberből a dedukció egyszerűségével következik. 

Bár azt hiszem, hogy utóbb írt leveleid némileg hatályon kívül helyezik azt az 
elsőt, melyben először közlöd „paraszt" kötöttségeddel való tusakodásodat s a latin 
szellemmel való percnyi érintkezésedet, mégis nekem különös örömömre szolgál az, 
hogy „Párizsba" akarsz menni s hogy tudod, miért. Mindig búsulásomra volt, hogy 
jó embereim, Veled az élükön, a német és angol világnyelvek ismeretét tartották 
elsősorban „praktikus"-nak persze ez, nem feltétlenül ilyen „szándék"-ból adódott, 
ha Makón franciát tanítottak volna, most azt tudnád — de engem mindig bosszan-
tott valahogyan, hogy franciákról szóló beszámolóim nem vétettek másként, mint 
frankofiliám közérthető tünetének, mely amellett azonban anglofilia, ruszofilia, italo-
filia, vagy akár germanofilia éppúgy megengedhetők, sőt az elemi objektivitás köve-
telményei alapján szükségszerűen egyenrangúak. Pedig az, ahogyan a franciák el-
jutottak a „helyzet"-ekkel szemben való fölényhez s ahogyan értékmérővé tudták 
tenni az „Embert", az nem egy olyan egyszerű nemzeti erény, mint a német szorga-
lom, az angol szívósság, (folytatva: a magyar vitézség, a cseh árulás, az oláh gyáva-
ság és a szerb vadság!) stb. stb. Attól pedig nem félek, hogy mediterrán szépségek 
temploma nem fog megnyílni előtted, mint költözködési jogaitól megfosztott paraszt 
előtt: lesz még neked oda több és külömb bevezetőd, mint a genfi babafestő kislány. 
Ugyan őróla nem szabad megnemértően nyilatkozni, mert neki is kijár az a tisztelet 
és kegyelet, amit fentebb magamnak is követeltem, mint értékek közvetítőjének. 

Ferencem, egy tárgy van, amire sem okosat, sem oktalant nem tudok mondani 
s ez Lenin: őt eztán fogom sorravenni, ha beváltod ígéretedet és hozol belőle egyet. 
Egyről azonban már előre biztosíthatlak: nem igen tudom elképzelni oly változásai-
dat, — s itt mindegy hogy Lenin-t citálod-e avagy a római pápát, — amely szá-
momra a „jobb" vagy „bal" kategóriái alá legyen vonható. Hogy mit fogtam meg és 
mit nem a Te változásaidból, azt Te láthatod meg legjobban ebből a levélből: de 
ilyen csúnya skatulyákba mégsem foglak belegyömöszölni. 

Immár vége a levélnek. Postára nem fog kerülni s megszületése nem a levelezés 
praktikus szükségességéből, hanem beszéd és írás örök műfaji külömbözőségéből kö-
vetkezik. Ami hiányzik belőle, arról majd szóval; ami hiányzik a szóból, arról 
„macskakörmök" között; ami macskakörmök közül is hiányzik, arról öleléssel fogunk 
értekezni. 

Turáni őserő és úri „elpuhultság" együttes melegével ölel 
Pista 
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BIBÓ ISTVÁN ÉS ÉDESANYJA — ERDEI FERENCHEZ 
Budapest, 1936. ápr. 5. 
Ferencem, a levél folytatása Budapest, 1936. ápr. 5. 
elvivődött és külön adódott fel! 
Itt az eleje! 
Kedves Ferencem! 
A dolgozatot22 tegnap és ma olvastam el s most sürgősen szeretnék felelni a 

főkérdésedre. Az alternatíva nem olyan egyszerű mint ahogyan azt Te felállítottad: 
publikálandó, vagy nem publikálandó-e a dolgozat. A helyzet a következő: a dolgo-
zat feltétlenül publikálandó és ha lehet őszig publikálandó, mert nem tudhat juk 
mikor lesz vége ennek a szociográfiai szalmalángnak s szükséges, hogy addig meg-
jelenjék „a" szociográfia, amit ne lehessen egy újabb tespedési periódusban sem kéz-
legyintéssel elintézni. Viszont a dolgozat, ahogy van, nem publikálható külső formája 
miatt. A sok „struktúra", „funkció", „monotétikus", „immanencia" között elvész a 
gyerek és appercipiálhatatlan lesz mindazok számára, akik nem agyvelővel, de füllel 
és szemmel olvasnak, s ezek nem mindig a legbutább emberek. Ezenfelül sok az 
ismétlés és sem a tényleírás, sem a konzekvenciák vezérvonalai nincsenek eléggé 
aláhúzva. Ennek a könyvnek pedig olyannak kell lennie, hogy egykép legyen félel-
metes az ijesztendőknek, örvendetes a jövendő magvainak, és mindkét irányban 
fellebbezhetetlen, a kákán csomót keresőknek. Ennélfogva szó sem lehet arról, hogy 
ezt akár a jövő héten, akár a közeljövőben nyomdába érett állapotban küldjük le 
Neked, hanem fel kell jönnöd és tüzetesen meg kell hánynunk a dolgokat abban az 
irányban, hogy mi a legreményteljesebb formába hozási lehetősége és munkameg-
osztása az ügynek. Édesanyám holnap vagy holnapután küld Neked egy mintadarabot 
az ő javításából, amelyre a dolgozat nagyon rászorul, azonban én azt mondtam, 
hogy a további javítást függessze fel, mert nem érdemes alapos fOrmai átdolgozást 
végezni addig, amíg bizonytalan, hogy minden bennemarad-e, sorrend megmarad-e 
stb. Számomra ebben a percben egy együttes alapos megbeszélés látszik a legfon-
tosabbnak. 

Ferencem, bánattal, de határozottan döntöttem, hogy húsvétkor nem megyek 
Makóra, hanem utána várom a Te minél előbbi feljöveteledet. Én pedig lemennék 
pünkösdkor. 

Végül jelentem, hogy Sándor nem jelentkezett, sem telek — sem egyéb ügyben. 
Az egyebek alatt értett pengőkre pedig annál több joga lett volna, mert még a Szent 
Johanna előadással is adósaid vagyunk! 

Ferencem, tudod, hogy a dolgozatod nagyon fellelkesített és izgalomba hozott s 
ezért mondok Neked róla csúnyákat, ami a megbeszélés vágyának a legfőbb tünete. 
Ennek mielőbbi reményében 

ölel 
Pista 

Kedves Ferencem, amint István írásából remélhetem, a Te gyerekedre nem érvé-
nyes, hogy „sok bába közt elvész a gyerek". — Ezek után én egyelőre visszavonulok, 
illetve nem küldök „mintát", teljesen elegendő, ha majd ittlétedkor mutatom be. Ist-
ván tegnap még azt hitte, hogy számára csak néhány órát jelent az átolvasás és a 
megjegyzések megtétele, de kiderült, hogy többre van szükség s ő időnkénti apa-
thiája mellett is annyira szívén viseli az ügyet, hogy most már a súlypont jóformán 
őrá hárul, ami engem nagyon megnyugtat s szívesen gépelek neki undok ítéleteket, 
hogy egy kis fizikai időhöz jusson. — Ma följöttek a fiúk, sok beszéd, sok nevetés, 
oly kedves voltam, amilyen csak lehettem: korlátlan őszinteséggel megtámadtam 
Gyulát, aki a Magyarságtudomány veszendő sorsát egykedvűen és szinte cinikusan 
jelentette be: „ha nem lesz pénz, ezt a számot még megjelentetem és slusz, passz". 
Nincs elég előfizető, de kiderült, hogy Kozmáné leveleit leszámítva Gyula a propa-
ganda terén — valószínűleg elbizakodottságból — nem fejtett ki elég hathatós műkö-
dést, viszont kicsinyesen maga javította a második korrektúrákat (Meg is látszik, 
mert a Te cikked is hemzseg a hibáktól), azt pedig igazán elhiszem, hogy „neki erre 
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nincs ideje". Bélával ketten — Pisti sajnos nem volt épen itt — igen szigorúan 
elbántunk Gyulával s most már újra buzog ő is'. Én 20 előfizetőt ígértem neki s 
Béla is szerez. Talán Te is? Mondd Ferenc, nem találod aggasztónak, ha egy Baum-
garten díjas az ú j kalapját a tükör előtt teszi föl és hosszasan gyönyörködik magá-
ban? Látod, milyen rossz vagyok? Nem jöhetnél már hétfőn? D. U. 6 kor itt lesznek 
a fiúk és Virgilék. 
De ha Te nem jösz, nem lesz ünnep. 

ölel I. 

RÉITZÉR BÉLA — ERDEI FERENCHEZ 
Budapest, 1936. április 15. 

Ferencem, nahát igazán nem így képzeltem el, hogy húsvét nem fogja találkozá-
sunkat hozni. Nagyon sajnálom, mert sok beszélni valónk lett volna egymással. Leg-
elsőbb is itt a könyved, melyet alaposan és teljes részletekbe menő gonddal vettem 
át és meg is tettem rá az észrevételeimet, lapszéli jegyzetekben és néhol bő meg-
jegyzésekben. Viszont ezeket is meg kellene beszélni, mert így sok minden jönne 
elő a beszédben, ami írásban nem tud kijönni. Azután volna egy pár generális meg-
jegyzés, ezekről megkezdtem egy hosszú levelet még elutazásom előtt, de nem tud-
tam befejezni, mert közben meg kellett szöknöm innen és egy kicsit hazamenni. Ezt 
is nehéz is, nem igen célszerű, így levélben elintézni, mert sok mindent nem tud 
úgy az ember megírni, mint elbeszélni és megvitatni. Nem tudom, hogy írjam-e 
ezeket meg mégis, vagyis fejezzem be a levelet vagy várjam-e meg érkezésedet, 
mely biztosan közel esik mostanában. Látod, látod, már Szegedre nem is jössz szí-
vesen. Nagyobb hiba volt azonban az, hogy nem írtál legalább, hogy nem tudsz 
jönni, hiszen én igazán idejében értesítettelek szándékaimról. így szégyenszemre 
Gyurkától kellett megtudnom, hogy nem jöhetsz be amit nekem is megírhattál 
volna. Én akkor mégis kimentem volna hozzád, mert ugyan szűkében voltam nagyon 
az eszközöknek és bíztam a te szabadjegyedben, mégis nagyon szerettem volna ta-
lálkozni veled. Ez az értesítés nélkül való állapot más oknál fogva is nagyon kelle-
metlen volt, épen Gyurkával szemben, aki rád hivatkozva tett nékem egy pár na-
gyon kellemetlen szemrehányást, amiatt az összeesküvés miatt, melyet — a te hír-
adásaid szerint — itt ellene szőttünk volna és nem nagyon enyhén ironizált azok 
felett az állapotok felett, amelyek itt uralkodnak köztünk23 épencsak a te beszámo-
lásaid szerint. Nekem tehát fokozottan szükségem lett volna Veled való nagyon 
benső kapcsolatom dokumentumaira, mert váltig hangoztattam, hogy ilyesmiről ve-
led nem tárgyalhattunk és nem értettem, honnan vesz Terád való hivatkozással 
ilyen dolgokat. Meg is vagyok győződve, hogy ezeket nem mondtad neki, mert ő 
egészen tisztességtelenül élezte ki ezeket ellenünk nemcsak együttesen, hanem sze-
mély szerint is. Nagyon kíváncsi lettem volna, mégis mit mondtál neki és hogyan 
mondtad és mit, mert így nem mondhattad, ö viszont triumfált velem szemben, 
mikor én álltam, mint majom a hegyen és ő meg mutatta a lapodat, amelyet én is 
vártam. Egyáltalán Ferencem, nagyon vigyázz arra, miket beszélsz vele kollégiumi 
vonatkozásban, mert azok a kifogások, melyeket te már itt is joggal emeltél itteni 
társaink némelyike ellen, azok egyáltalában nem valók György számára. Ezek a 
hibák sokkal nagyobb mértékben az ő hibái is és hogy ezeken a Te „naiv" felhábo-
rodásaidon és kifogásaidon örül, az nem annak a következménye, hogy ezek tőle 
távol állanának, hanem tisztán az, hogy neki ez igen alkalmas eszköz, melyet ki 
lehet taktikailag élezni emberek ellen, nemcsak hipokrita, hanem egyenesen harci 
éllel. Amellett ő most tábort gyűjt maga köré, kizárólag ezeknek a sérelmeinek a 
kiküzdésére és ilyen értelemben semmi keresni valód nincs mellette, mert most 
egyszerre jó lennél neki, mikor azelőtt erről szó sem volt. Tehát ezeket a dolgokat 
hallgasd el a vele való beszédben és ne foglalj állást, mert ezzel engem is olyan 
kellemetlen helyzetbe hozol, mint mostan is hoztál, akaratodon kívül. Egyébként 
könyvedhez gratulálok, mert bár sokat kell raj ta még változtatni, remek és úttörő 
munka, melynek feltétel nélkül meg kell jelennie. Remélem ezek a dolgok is jól 
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állanak és örömmel olvastam lapodból, hogy a vármegye jobban viselkedik, mint 
vártad volna tőle. Sietni kell és nagyon hamar meg kell jelennie, most ne hagyd el 
semmiféle szempont miatt, mert ez nemcsak a magyar társadalomtudománynak is, 
hanem neked is nagyon komoly ékességed és díszed leend. Tehát üsd a vasat, mert 
nem szabad most is ebek harmincadjára jutnia. Írd meg postafordulattal, elküldjem 
a kéziratot és megjegyzéseimet, hogy azonnal nekiláss a tatarozásnak, vagy pedig 
várjuk-e meg a személyes találkozás alkalmát. Ez utóbbi tárgyi szempontból sokkal 
jobb volna. Sok és nagyon érdekes dolgokat lehetne ezekről szóban mondani, amit 
írásban nem lehet. 
ölel duzzogva de nagyon meleg szeretettel: 

Reitzer Béla (s. k.) 

REITZER BÉLA — ERDEI FERENCHEZ 
Budapest, 1936. május 28. 
Ferencem, 
soraiddal, melyekből jólesően éreztem azt, mire nekem most olyan nagy a szük-

ségem, mégis rettenetes zavarba hoztál. Én magam is gyönge vagyok ahhoz, hogy 
a szálakat bogozzam és annyira legyöngült, hogy ha a legkisebb érintéssel nyúlnék 
is magamhoz, iszonyú lenne a sajgás utána. 

Azt hiszem félreértetted azt a néhány szerencsétlenül sikerült megjegyzést, mely 
megindította ezt a vihart, amely eddig is bujkált mélyen, de úgy, hogy semmi ki-
látás nem volt arra, fel is fog egyhamar fakadni ez a kelevény. Most íme nyíltan 
előttünk áll és nem tudom mit is szóljak hozzá. Nem tehetek mást, minthogy azon 
kócosan és kuszáitan kioperáljam magamból ezt az egész daganatot, ahogy bennem 
van és elébed tárjam, tégy vele amit jónak látsz és ha nem érted, kérdezz, mert így 
fogom én is megérteni. 

Soha nem voltam életemben szűkkeblű és kicsinyes, nagyon is nem voltam az, 
kelleténél kevésbé. De most igazán az a látszata a dolgoknak, afféle „féltékenység", 
vagy ki tudja, mi az ördög. Mikor ti úgy megbarátkoztatok Bibó Pistával, első rea-
gálásom az volt: nagyon kell ennek örülnöm, hiszen az következett be, amin magam 
is olyan rég dolgoztam. Tehát öröm volt és bizonyos fokig elégtétel, mert íme, most 
visszafelé sokat mindent igazolt bennem az a szenvedélyes ragaszkodás, melyet érez-
tem irántad és amelyet kifelé hivalkodva, sokaktól (Bibóéktól és Gyulától sem) nem 
értve és egy kicsit rosszalva is mutattam, szinte exhibiciósan. Idáig tehát nem lett 
volna semmi hiba — velem, hiszen Veled azt hiszem most sincsen. De ez összeesett 
azzal, ami nekem nagy keserűség. Lehet is, sőt valószínű, hogy amiket most mondok 
Neked, ez megint lázas fejemnek és megroppantságomnak a fantazmagóriája csupán. 
Ez pedig az, hogy egyre jobban éreztem, Pista mennyire távolodik tőlem, mennyire 
kevésbé vagyok fontos és jelentős neki. A sorsunk ezen már régen következetesen 
dolgozott és messze tartott épen azokban az években, mikor talán a legtöbb mon-
danivalónk lett volna egymáshoz, legalább is nekem hozzá és lett volna szükségem 
a tanácsára, ami utóbb azt hiszem reciprociter nem áll. Ezzel a gondolattal régen 
küzködöm és rettenetesen kínoz, kínoz azért is, mert érzem mennyire jogosult a 
Pista részéről az, hogy egy veszett ügyet hagy el és mennyire képtelen vagyok ma-
gam részéről, hogy valamit is tegyek ellene, ami nem lenne gyerekes és nevetséges, 
hanem olyan, ami tényleg méltó is ahhoz, aki érdeménél fogva akar ja Pistát magá-
hoz kapcsolni. Évek óta nem beszélgettünk egymással legalapvetőbb dolgainkról és 
nem kerültünk közelebb egymáshoz, mint régi „kollégák". Ezen aligha lehet már 
segíteni, valami tettre volna szükség, de ez most olyan messze van tőlem, hogy rossz 
még gondolni is rá. Erről nem tudok többet beszélni, mert rettenetesen kusza ben-
nem az egész és rettenetes fájdalommal jár nekem. Csak neked mondom ezeket! 
Ebbe az állapotba jött a Te dolgod. Nem kellett előttem mondanod, hogy a hév az 
újsággal jár, mert ezt tudom és minden nagy hév csak nekem okozott örömet azon 
az alapon, melyet fentebb említettem. De ambivalensnek bizonyult ez az egész öröm. 
Bekövetkezett az, amit régebbi érted való kiállásaimnál is titkon féltem: ez olyan 
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utolsó szempont, hogy kérlek ne haragudjál érte, őszintén kell megmondanom. Amint 
közel kerültetek egymáshoz én voltam elveszve. Olyan forrásra leltél, melyhez én 
közel sem jöhetek, ezt kár volna letagadnom és ezekhez az inspirációkhoz képest én 
igazán nem tudok nyújtani neked valamit is. És a hévnek ez volt a főoka, nemcsak 
az újság ingere, talán ezt magad is tudod, ha ezt nem is mondtad. Bibó Pista olyan 
ragyogó ember és olyan szenzációs koponya, hogy régi szeretetem mellett is mindig 
nyomott és lenyomott magamban. Itt aztán nem lehetett előle kitérni, mert magam-
bízásom mellett olyan valamibe is vágott, ami talán még kedvesebb volt a számomra, 
ez a hozzád való tartozásom, vagy mondjam még aljasabb módon: a Te hozzám 
való tartozásod, melyben volt valami titkos monopólium-érzet is. így éreztem egyre 
többször, hogy „megcsalál" és a hátam mögött elhagytál. Kellett ezt éreznem, mert 
láttam azt a lelkesedettséget, mellyel egy-egy Bibó Pistával való találkozásról jöttél 
és amelyről éreztem az élménynek azt a forróságát és elevenségét, amire magamról 
emlékszem egy-egy együttlétünk után. Ez engem olyan állapotban ért, mikor nem 
csak magam voltam teljesen letört, hanem amellett fokozott szeretetre szoruló. Ez a 
lelkesedés pedig mégjobban letört, mert nem lehetett ellene egy szót sem szólnom, 
hiszen magam is ezt akartam szerezni neked minden együttlétünkkor, hanem érez-
tem és érzem magam is, hogy én ezzel el is vesztem. Ebből fakadt az a nagyon 
megbánt dörmögő szomorúságom, amin Te is azt hiszem megütődtél és ami miatt 
nem ment semmi, a beszélgetéseink döcögőssé és furcsán kényszeredettekké váltak 
stb. Nem tudom ezt tovább leírni, mert rettenetesen felizgat. 

Im ez a helyzet. Én nem vagyok féltékeny és ismétlem örülök, hogy ez így van, 
mert engem is igazol magam előtt. De kiestem a körből, ami miatt ismét nem 
emelhetek senki ellen szemrehányást, hiszem magam találtattam könnyűnek. Amit 
a barátságunk szervezéséről írsz, nem változtat ezen. Nem tudok veletek lépést tar-
tani és nem fogok soha oda jutni, hogy komolyan számba vegyetek és vehessetek. 
Olyan vagyok, mint a szárazra vetett hal, egy ideig kapkodok még és aztán kimúlok 
dicstelenül. Itt is van egy momentum, és ha eddig így meztelenre vetkőztem, mért 
hallgassam el épen ezt? „Irigyellek" benneteket, mert helyetekre kerültetek és oda 
kerülhettek, mert vannak élményeitek és vannak erőitek. Nekem nincsenek és egyre 
kegyetlenebb a valóság, hogy nem is voltak soha. Visszhang voltam és árnyék, húr, 
amely csak akkor szól, ha van, aki pengeti. Magamtól nem fogok szólni sohasem. 
Felfújt valami szörnyű és fatális véletlen és most már nem tudok belenyugodni a 
szürkeségbe, de nem tudom elérni az abból való kijutást sem. Ez a sorsom és ez 
ellen nem tehetek semmit sem. Hogy ezt hogyan viselem, azt képzelheted, de min-
den fájdalom egyszer eltompul és nem sajog olyan élesen. Ez a legmélyebb oka 
annak, hogy „van valami köztünk". Minden lépés, melyet előre tesztek, engem taszít 
le eggyel. Ne érts félre, nagyon, legtisztább szívből és szeretetből örvendezek veletek. 
De mégis ez a másik hatása. Érzem Ferencem, hogy immár végem van, mielőtt még 
kezdetem lehetett volna. Lassú, nehézkes és kisszerű vagyok, nem tudok küzdeni és 
nem tudok vágyaktól sem szabadulni. Abból a rétegből jövök, melynek csak úgy 
van helye ezen a földön, ha pénze sok van, vagy nagy a mozgékonysága és kevés 
az etikai kényessége. Egyik feltételnek sem tudok eleget tenni, elvesztem. Most tisz-
tán attól függ minden, hogy még mikor telik be az utálkozás pohara. Reménytelen 
és reményevesztett ember vagyok és nem látok semmi módot sem arra, hogy valaha 
is társatok és sorsosotok lehessek, nemcsupán kegyeletből, hanem érdemből. Bibó 
Pistánál már ez a helyzet Te is előbb utóbb sorra kerülsz. 

Im, az a helyzet Ferencem, ha azt mondanám, hogy mindent elmondtam, hazud-
nék, de ezeket nem lehet jobban mondani. Tehát nem kell félned: „barátságunk" 
körül semmi hiba. Én meg vagyok mélyen győződve, hogy őszintén írod és mondod 
azt, amit mondtál és írtál. Meg lehetsz győződve, hogy szenvedélyes szeretetem 
irántad nem csökkent és nem is csökkenhetik. Azt kétlem, hogy „barátságunk úgy 
buzoghat, mint annakelőtte". Mert miben lehetek én mellettetek? A forrás fogy és 
apad és nem buggyannak ú j erek bennem, nem is tehetnél mást, mint szomjan ott-
hagyni. Ezért ne is változtass semmit azon, amit teszel most Pistával szemben. 
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Szükségetek van egymásra és nagyon sokat jelentetek egymásnak. Valamikor is erre 
törekedtem, azt hivén, hogy ez hármasban leszen így, most be kell látnom, hogy 
nem vagyok erre szabva. Ezért én épen olyan hűséges és baráti maradok és minden 
gyümölcsének barátságotoknak örülök mélyen és őszintén. De mi akadályozhat ab-
ban, hogy az öneszmélet rettenetes perceiben ne érezzem, messzebb vagyok tőletek, 
mint valaha és nincs mód az in integrum restitucióra. 

Ferencem, teljesen őszinte voltam. Nem igyekeztem még arra sem, hogy a lát-
szatomat óvjam előttetek. Tudom, hogy fonák és silány a kép mit nyújtok és iga-
zolna minden fenntartást, mégha volna is ilyen. Vagy ami még valószínűbb: szülni 
fog egy csomó eddig nem létezett fenntartást. De mit tegyek? Hazudni nem akarok, 
fogadkozni sem. A baj gyökere ott van, hogy magasabbra szabtam a mértéket, mint 
kellett volna és most már nagyon belehecceltem magam ahhoz, hogy visszakozzam. 

(aláírás nélkül) 

ERDEI FERENC — BIBÓ ISTVÁNHOZ 
1936. június 12. 
Kedves Istvánom 
Utolsó pillanatig reméltem, hogy 15-ig följutok s most bizonyos már, hogy nem, 

viszont hétfőn lehet hogy már ott lehetek. Ilyen az én szerencsém. 
Istvánom, gyakorlati dolgokban nem veheted más hasznom, minthogy írok Pol-

láknak a követségre, ő ügyes „technikus" ember, megtakaríthatsz ra j ta egy csomó 
próbálkozást (különben jelentéktelen figura). (Oranje etv. 8.) A térkép mellé egy 
papírra fölírtam azt a „manhnis"-t (?!) Különben a Zwarte meg.-en a Hotel Kaiser-
ban laktam. Napi penzió 4 Gldn volt. Viszont igen jó volt minden s a hely jó. — 
A szobalány is jó. 

Emberséges cselekedetre alkalmatlan vagyok Istvánom. Rohanvást írom a „Ma-
kó"-t. Gondolom jól megy. A szöv. körül rengeteg a baj:24 A forradalom nem lesz 
meg, a baseli statio annál inkább. Nyargalva dolgozom s istenes töprengésekre és 
jámbor eszmélkedésekre képtelen vagyok. Kicsit süket is vagyok, ahogy az harci ill. 
mozgalmi állapotban szokás (Vulkán!) 

Istvánom, ha csak érkezel írjál bölcsen, én itt olyan izgalmas jól vagyok emlé-
keiddel. Ha viaskodok az emberekkel, kívánom, hogy látnál, s ha már lenyelnem 
kell valamit kívánom, hogy szólnál bele s ha a Makó kész szövegét olvasom a te 
„jé"-dre vagyok kíváncsi. (— s ha —) Irénkével megengedek magamnak egyet-mást 
veled igazolom. Szóval komiszul kihasznállak. 

Ezekből is láthatod, hogy Benkő Gyulával kell valamit kezdenem, valamit hagyj 
hátra etekintetben. 

Fölmenvén a jövő hét elején viszek szöveget stiláris dajkálás végett Jóanyádnak, 
s a nyári program tekintetében is határozunk. Ezekre is bölcs tanácsod kérem. Kéz-
csókom mindkettejüknek s tőled így in effigie kemény öleléssel búcsúzik 

Ferenced 

BIBÖ ISTVÁN — ERDEI FERENCHEZ 
Hága, 1936. aug. 3. 

Hága, 1936. aug. 3. 
Kedves Ferencem! 
Az egyhónapi hosszú hallgatás és az előzetes beígérgetés után attól félek, hogy 

igencsak „akármicsodás" lesz ez a levél. Ez az esztendő a pipogyaság és a nehezen-
mozdulás jegyében telt el nálam s a nyár méltó az esztendőhöz. Jól érezni jól 
érzem magam, szépet utaztam, voltam Párizsban, fürödtem az Északi tengerben, 
körülautóztam Hollandiában stb. Mindez azonban nem változtat azon a tényen, hogy 
(Édesanyám szokta használni ezt az alliteráció-sort): lógok, lityegek, lézengek, leb-
zselek, lazukálok, lazsálok és akármi is az, amit kifelé mutatok, sőt produkálok is, 
lényegszerinti aktív és produktív energiáim arra fordítódnak, hogy fenntartsák azt a 
„fölényes csapongás"-t „állandó jókedélyt", „derűs non chalance"-ot, amelyről engem 
szerető lelkek előtt nevezetes vagyok. Ezért Ferencem, ne respektáld Te sem ama 
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kitűnő tulajdonságomat, hogy bármely munkámat sutbadobom a Veled létei öröme 
kedvéért, mert a munkaundor ily fokán nincsen ebben semmi szépség; sőt félős, 
hogy nemcsak hivatalbeli hanem hivatásbeli munka mellől is épp ily szívesen ugra-
nék fel a Te kedvedért, otthagyván csapot, papot és országépítést. Üdvösebb tehát, 
ha a „pipogyaság" birodalmát vizsgálod nálam, nem pedig a „szabad csapongás"-ét, 
amelynek méltóbb képviselőjét kell majd találnod. Mindez azonban nem akar nya-
valygás és siránkozás lenni, csak éppen részemről való „csalás"-ok viszont leleple-
zése. A dolgok rendbehozatala pedig meg fog történni, mert meg kell történnie. 
Remédiumon azonban ne is töprenkedjél, mert ezt magamnak kell illő rendben el-
intézni. Párizsi barátaim, akik igen örvendeztették szívemet, külömb-külömb remé-
diumokat ajánlottak, ki ki természete és belátása szerint. Marsovszky az egészből 
csak annyit látott, hogy pályám, kiugrásaim és külső lehetőségeim erősen be vannak 
állítva a „Magyar Állam" s a „Tudományos Apparátus" nevű istenségek fejésére, 
ennélfogva igen figyelmembe ajánlotta a saját cselekvőségű pénzszerzés fontosságát. 
Schapin itt volt Hágában, így többször és többet látott s elképedve nézte, amint az 
Akadémia társalgójában órákig olvasok, lapozok s végül már csak turkálok újságo-
kat, s zérusra csökkentek minden személyes iniciativát, amint akad más, aki prog-
rammot szolgáltasson, ö a „munká"-t ajánlotta becses figyelmembe. Te, ahogy is-
merlek a „mozgalomba" szeretnél belevinni, azonban most nem ez a lényeges. Köz-
tudomású, hogy a macska úszik, ha vízbedobják, s én is ezt tenném, ez azonban nem 
változtat azon, hogy nem vízbeugrós természetű állatja a teremtésnek, nekem pedig 
olyannak kell lennem. 

Marsovszkyval beszéltünk politikáról is: nemcsak aktuálisról, hanem a funkció-
ról magáról s úgy látom, közelebb áll hozzá a dolog, mint gondoltam volna. Beszél-
tem rólad és vár Párizsba. Ezenfelül mondta, — anélkül hogy közelebbiekbe bele-
mentünk volna — hogy egészen a részletekig menő társadalomnevelési koncepciói és 
programmjai vannak, amire visszautazásomkor (megint Párizson keresztül megyek) 
igyekezni fogok visszatérni. 

Ferencem, felelj nekem örvendeztető hírekkel, főleg pedig levélbeli Magaddal. 
Sokáig ne halogasd, mert egyrészt engem búsítasz, másrészt nem ér el a válaszod 
Hágába, ahol aug. 21-ig maradok. 

Édesapádnak add át tisztelő üdvözletemet, Sándornak szerető kézszorítást. 
Barátsággal ölel 

Pista 
ERDEI FERENC — BIBÖ ISTVÁNHOZ 
1936. aug. 5. 
Kedves Istvánom 
születésed huszonötödik napjának vettem hírét s mint ilyeneken átesett tapasz-

talt férfiú, sietek üdvözlésedre. 
Éppen hét hónapja, hogy velem történt ez a nevezetes dolog s akkor én is ide-

genországban mulaték: München városában. — Nem volt szomorú az eset, sem kü-
lönösen víg: fából faragott szentek álldogáltak összevissza a hajlékban, mely akkor 
festő és szobrász népek vendégeként befogadott. Idegen népek fürkésző szeme előtt 
summáztam egy kicsit addig eltelt életem s egy csomó feladat, egy csomó reménység 
maradt a markomban és elfelejthető kicsiny történet a hátam mögött. 

Istvánom, mostanában gyarlóbb vagyok, mint ahogy akkor gondoltam másik 
huszonöt esztendőm indulását s töredelemmel kéne magambafordulni: ahhoz a mér-
tékhez mérni magam, mely akkor örvendeztetett, de lusta a szándék mozdulni. Kívá-
nom Tenéked, hogy jobb mértékek ajánlkozzanak szíved előtt s szorgosabb szándék 
biztasson, mint engem. — Kicsit ünnepélyes minden keretezés, de én kívánom e 
rámát s ha a tiéd is belefogadnám: Istvánom közelebb harcoknak az ideje jön s 
szívünk nem lehet többé gyermeki. 
Múlhatatlan baráti indulattal ölel 

Ferenc 
Makó, 1936. aug. 5. 
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JEGYZETEK 

1. Erdei Ferencet a katonai szolgálat időtartama alatt koholt vádak alapján letartóztat-
ták, s így vizsgáit csak késve tette le. „Bélánk" Reitzer Béla és „S" Surányi Unger 
Tivadar közgazda, a szegedi egyetem statisztikai tanszékének professzora az elmaradt 
vizsgák letételét szorgalmazza. 

2. Id. Bibó István ezekben az években az Alföldkutató Bizottság egyik irányítója, és 
szerkesztője a Népünk és Nyelvünk című nyelvészeti és néprajzi folyóiratnak. 

3. A Művészeti Kollégium az ún. elnöki tanácsáról van szó. Gyurka: Buday György, 
Gyula: Ortutay Gyula. 

4. A tanulmány, amelyről a levélben szó esik, A makói parasztság társadalomrajza, 
végül a Csanádvármegyei Könyvtár sorozatában jelent meg. 

5. Horváth Barna a szegedi egyetem jogfilozófiai tanszékének professzora. Bibó István 
rövid ideig az ő tanszékén gyakornok, majd magántanár. 

6. Reitzer Béla 1935 augusztusában Kisteleken katonai szolgálatot teljesített. 
7. Erdei Ferenc édesanyja 1935 tavaszán halt meg. E szomorú esemény a családi gazdál-

kodást folytató Erdei családban komoly megrázkódtatást okozott. Az Erdei fiúk kap-
csolata apjukkal később is harmonikus maradt. 1938-tól 1943-ig Szigetszentmiklóson 
földet vettek és közösen gazdálkodtak. 

8. A cikk pontos címe: Ifj. Bibó István: A mai külföld szemlélete a magyarságról. Ma-
gyarságtudomány, 1936. február II. 1. sz. 126—132. old. Szerkesztő: Ortutay Gyula. 

9. A csáklyások a Nemzeti Egység Párton — a kormánypárton — belüli konzervatív 
frakció, a nagyburzsoázia és a nagybirtokos osztályok politikai képviselete. 

10. Matolcsy Mátyás és Kerék Mihály 1936-ban a szerveződő Válaszkör jobbszárnyán he-
lyezkednek el. Fontos szerepet vállaltak az ún. telepítési program kidolgozásában, 
amely a földreformot volt hivatott ellensúlyozni. Matolcsy később a szélsőjobboldali 
mozgalmakban is szerepet vállalt, háborús bűnözőként ítélték el a felszabadulás után. 

11. Reitzer — vitathatóan — programjukat Jászi Oszkár és Dániel Arnold agrárprogram-
jával rokonítja. A Huszadik Század körének az agrárkérdésben nem volt egységes 
platformja. A legrészletesebben a kérdéssel valóban Dániel foglalkozott. Lásd Dániel 
Arnold Föld és társadalom. Szociológiai Könyvtár. Budapest. 1911. 

12. Navratil Ákos és Heller Farkas a közgazdasági kar vezető tudósegyéniségei. 
13. Erdei Sándor, Ferenc öccse képzőművészeti főiskolát végzett. Politikai, közéleti te-

vékenységében is hű társa volt és maradt bátyjának. 
14. Ortutay Gyula 1936-ban Baumgarten-díjat kapott. 
15. Der Bauer — német szó a paraszt, földműves, gazda jelölésére. Az Eshofei (?) és a 

Bouer (?) szó nem fejthetők meg. Schweinhund jelentése „disznókutya". 
16. Bauerntumneuschaffung — parasztság újratermelődése. 
17. Bitté, habén sie die Gute — Kérem, itt a jó alkalom. 
18. A Válasz cimű folyóirat egyik első példányát Bibó István küldte el Erdei Ferencnek. 

Később az új szerkesztő bizottságnak Erdei Ferenc is tagja lett; maradt is a folyó-
irat megszűnéséig. 
Lásd. K.' Nagy Magda. Válasz. Budapest. 1962. 

19. Veres Péter és Erdei Ferenc kapcsolatáról lásd Bata Imre: Veres Péter. Budapest. 
1978. 

20. Feltételezhetően Ortutay Gyula cikkére történik utalás. 
21. Végül Erdei Ferenc angliai utazása nem valósulhatott meg. 
22. Az emiitett kézirat: Makó város társadalomrajza. A kézirat másolati példánya hozzá-

férhető: ELTE BTK Szociológiai Tanszék Könyvtára. 
23. Ortutay Gyula és Erdei Ferenc, illetve Bibó István vitájáról ír Reitzer Béla. E vita 

indítékairól, Ortutay Gyula álláspontjáról más alkalommal szólunk. 
24. Erdei Ferenc ezekben a hónapokban a makói hagymások szövetkezetét vezeti. Lásd: 

Erdei Ferenc: Szövetkezeti írások. A makói hagymakertészek szövetkezeti kísérletei. 
Budapest, 1979. 

A leveleket korabeli helyesírással közöljük. 


